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Преди да използвате този инструмент се уверете, 
че сте прочели „ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ“ на стр. 6 – 7.

Przed rozpoczęciem korzystania z instrumentu należy dokładnie 
przeczytać rozdział „ŚRODKI OSTROŻNOŚCI” na stronach 6–7.

Før du tager instrumentet i brug, skal du læse 
"SIKKERHEDSFORSKRIFTER" på side 6-7.
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du börjar använda instrumentet.
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4 NU1  Podręcznik użytkownika

Dziękujemy za zakup pianina hybrydowego firmy Yamaha!

Aby w pełni wykorzystać szeroką gamę możliwości instrumentu, 

zalecamy dokładne zapoznanie się z treścią podręczników 

i zachowanie ich w łatwo dostępnym miejscu w celu późniejszej konsultacji.

Instrument ten, łączący bezcenne cechy pianina akustycznego i bogactwo technologii cyfrowej, 

która zapewnia każdemu wykonawcy wyjątkową wszechstronność, jest prawdziwym pianinem 

hybrydowym.

Najważniejsze cechy
Wrażenie autentycznej klawiatury fortepianowej ze specjalnym efektem 
charakterystycznym dla pianina
Specjalnie zaprojektowany mechanizm, realistycznie odwzorowujący pracę klawiatury i młoteczków 
jak w pianinie akustycznym, sprawia, że dynamika klawiatury jest niemal identyczna z typową dla 
pianina.

Technologia próbkowania CFX
Zaawansowana technika próbkowania, wykorzystująca najnowszą technologię do uchwycenia 
bogactwa dźwięków flagowego, pełnowymiarowego fortepianu koncertowego CFX firmy Yamaha. 
Potężne basy i jasne, przenikliwe średnie tony oryginalnego fortepianu CFX są wiernie odtworzone, 
dając całkowicie naturalny i idealnie wyważony dźwięk całego instrumentu.

Idealny stan bez strojenia
W odróżnieniu od pianin akustycznych ten instrument nie wymaga strojenia. Jest zawsze idealnie 
nastrojony, nawet po długim użytkowaniu.

Elastyczne sterowanie głośnością
Instrument ten umożliwia pełną kontrolę nad głośnością, pozwalając ustawić ją na żądanym poziomie. 
Można także grać lub słuchać w odosobnieniu dzięki dwóm parom słuchawek.

Odtwarzanie i nagrywanie dźwięku przy użyciu pamięci flash USB
Na instrumencie można odtwarzać pliki audio (.wav) zapisane w pamięci flash USB. A dzięki temu, 
że wykonanie utworu można nagrać jako dane audio na pamięć flash USB, po przeniesieniu tych 
danych przy użyciu komputera możliwe staje się odsłuchiwanie wykonanych utworów na przenośnych 
odtwarzaczach muzycznych.
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Spis treści

Materiały online
Oprócz niniejszego podręcznika, dostępne są następujące materiały.

MIDI Reference (Materiały referencyjne dotyczące standardu MIDI)
Materiały te zawierają Format danych MIDI, Schemat implementacji MIDI oraz szczegółowe wyjaśnienia dotyczące 
ustawień MIDI instrumentu.

MIDI Basics (Podstawowe informacje o standardzie MIDI) – tylko w języku angielskim, francuskim, niemieckim 
i hiszpańskim
Więcej informacji o standardzie MIDI i sposobie korzystania z niego znajduje się w niniejszym wprowadzeniu.

Computer-related Operations (Czynności związane z komputerem)
Zawiera instrukcje podłączania instrumentu do komputera oraz opisuje operacje związane z przesyłaniem danych 
utworów.

Aby pobrać te podręczniki, wystarczy przejść na stronę Yamaha Manual Library (Biblioteka podręczników marki Yamaha), wpisać 
„NU1” albo „MIDI Basics” w polu nazwy modelu, po czym kliknąć [SEARCH].

Yamaha Manual Library
http://www.yamaha.co.jp/manual/

* To jest spis i opis działania funkcji przypisanych do poszczególnych przycisków 
i klawiatury.

ZALECENIA............................................................. 6

Wprowadzenie

Kontrolery i złącza na panelu ..................................... 8
Gra na klawiaturze....................................................... 9

Korzystanie z pedałów ............................................11
Korzystanie ze słuchawek (opcja) ...........................12
I.A. Control (inteligentny sterownik akustyczny)......12

Funkcje zaawansowane

Operacje podstawowe i inne .................................... 13
Wybór brzmienia .....................................................13
Słuchanie utworów demonstrujących brzmienie.....13
Korzystanie z metronomu .......................................14
Ustawianie czułości na uderzenie w klawisze.........15
Dodawanie efektów do dźwięku (pogłos)................15
Transpozycja stroju w postąpieniach półtonowych..16
Precyzyjne strojenie ................................................16
Ustawianie strojenia skali ........................................17

Odtwarzanie utworów ............................................... 18
Utwory zgodne z tym instrumentem .......................18
Odtwarzanie utworów .............................................19

Nagrywanie własnego wykonania............................ 21
Używanie pamięci flash USB.................................... 23

Podłączanie pamięci flash USB ..............................23
Formatowanie pamięci flash USB ...........................24
Kopiowanie utworu użytkownika z instrumentu 
do pamięci flash USB..............................................24
Usuwanie pliku utworu ............................................25

Dane kopii zapasowej i uruchamianie ..................... 26
Kopie zapasowe danych w pamięci wewnętrznej...26
Uruchamianie danych kopii zapasowej...................26

Połączenia ..................................................................27
Informacje o standardzie MIDI .................................29

Przykład połączenia MIDI ....................................... 29
Sterowanie lokalne On/Off...................................... 29

Dodatek

Lista komunikatów ....................................................30
Rozwiązywanie problemów ......................................31
Konserwacja...............................................................32
Dane techniczne ........................................................33
Indeks..........................................................................34
Quick Operation Guide (Skrócony opis działania)....35

Wyposażenie
 Podręcznik użytkownika
 „50 Greats for the Piano” (zeszyt z nutami)
 Przewód zasilający prądem zmiennym
 Filcowa pokrywa klawiatury
 Paski filcowe x 3
 Ławka*
 Formularz rejestracyjny użytkownika produktu firmy 
Yamaha**

* Dołączone lub opcjonalne, zależnie od kraju.
** Do wypełnienia formularza rejestracyjnego będzie potrzebny 

numer identyfikacyjny produktu (PRODUCT ID).

Rozpoczynanie gry na nowym instrumencie 
Hybrid Piano

W tym rozdziale wyjaśniono, jak wprowadzać szczegółowe 
ustawienia różnych funkcji instrumentu.

Przedstawiono tu listę komunikatów pojawiających się na 
wyświetlaczu, skrócony opis działania i inne informacje.
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ZALECENIA
PRZECZYTAJ UWAŻNIE PRZED PODJĘCIEM DALSZYCH CZYNNOŚCI

Przechowuj niniejszy podręcznik użytkownika w bezpiecznym i podręcznym miejscu, 
aby móc skorzystać z niego w razie potrzeby.

 OSTRZEŻENIE
Zawsze stosuj się do podstawowych zaleceń dotyczących bezpieczeństwa, aby zapobiec poważnym zranieniom lub nawet śmierci na 
skutek porażenia prądem elektrycznym, zwarcia, urazów, pożaru lub innych zagrożeń. Zalecenia te obejmują m.in.:

• Nie umieszczaj przewodu zasilającego w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki i 
kaloryfery. Przewodu nie należy również nadmiernie wyginać ani w inny sposób 
uszkadzać, ani też przygniatać go ciężkimi przedmiotami.

• Napięcie powinno być dostosowane do używanego instrumentu. Wymagane napięcie 
jest podane na tabliczce znamionowej instrumentu.

• Używaj wyłącznie przewodu zasilającego i wtyczki dostarczonych z instrumentem.
• Okresowo sprawdzaj stan gniazdka elektrycznego oraz usuwaj brud i kurz, który może 

się w nim gromadzić.

• Instrument nie zawiera części przeznaczonych do naprawy we własnym zakresie przez 
użytkownika. Nie otwieraj obudowy instrumentu ani nie próbuj wymontowywać lub 
wymieniać wewnętrznych jego składników. Jeśli instrument działa nieprawidłowo, 
natychmiast przestań z niego korzystać i przekaż go do sprawdzenia 
wykwalifikowanym pracownikom serwisu firmy Yamaha.

• Chroń instrument przed deszczem. Nie używaj go w pobliżu wody oraz w warunkach 
dużej wilgotności. Nie stawiaj na instrumencie naczyń (wazonów, butelek, szklanek 
itp.) z płynem, który może się wylać i dostać do wnętrza instrumentu. Jeżeli 
jakakolwiek ciecz, np. woda, przedostanie się do wnętrza instrumentu, natychmiast 
go wyłącz i wyjmij wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka. Następnie przekaż 
instrument do sprawdzenia wykwalifikowanym pracownikom serwisu firmy Yamaha.

• Nigdy nie wkładaj ani nie wyjmuj wtyczki elektrycznej mokrymi rękami.

• Nie stawiaj na instrumencie płonących przedmiotów, takich jak świece. Płonący 
przedmiot może się przewrócić i wywołać pożar.

• W przypadku wystąpienia jednego z następujących problemów natychmiast wyłącz 
instrument i wyjmij wtyczkę z gniazdka. Następnie przekaż urządzenie do sprawdzenia 
pracownikom serwisu firmy Yamaha.
• Przewód zasilający lub wtyczka zużyły się lub uszkodziły.
• Pojawiają się nietypowe zapachy lub dym.
• Do wnętrza instrumentu wpadł jakiś przedmiot.
• Podczas korzystania z instrumentu następuje nagły zanik dźwięku.

 PRZESTROGA
Zawsze stosuj się do podstawowych zaleceń dotyczących bezpieczeństwa, aby zapobiec zranieniu siebie i innych osób oraz 
uszkodzeniu instrumentu lub innego mienia. Zalecenia te obejmują m.in.:

• Nie podłączaj instrumentu do gniazdka elektrycznego przez rozgałęziacz. Takie 
podłączenie może obniżyć jakość dźwięku lub spowodować przegrzanie się gniazdka.

• Podczas wyciągania wtyczki przewodu elektrycznego z gniazdka instrumentu lub 
gniazdka elektrycznego zawsze trzymaj za wtyczkę, a nie za przewód. Pociąganie za 
przewód może spowodować jego uszkodzenie.

• Wyciągaj wtyczkę z gniazdka elektrycznego, jeśli instrument nie jest używany przez 
dłuższy czas oraz podczas burzy.

• Dokładnie zapoznaj się z załączoną instrukcją montażu. Złożenie części instrumentu w 
nieprawidłowej kolejności może spowodować uszkodzenie instrumentu lub obrażenia 
ciała. 

• Nie ustawiaj instrumentu w niestabilnej pozycji, gdyż może się przewrócić.
• Instrument powinien być zawsze transportowany przez co najmniej dwie osoby. Próba 

samodzielnego podniesienia instrumentu może spowodować obrażenia kręgosłupa, 
inne obrażenia lub uszkodzenie instrumentu.

• Przed przemieszczeniem urządzenia usuń wszelkie podłączone przewody, aby 
zapobiec ich uszkodzeniu lub potknięciu się o nie, co może w konsekwencji 
spowodować uraz.

• Ustawiając urządzenie, upewnij się, że gniazdko elektryczne, z którego chcesz 
korzystać, jest łatwo dostępne. W przypadku nieprawidłowego działania instrumentu 
lub jakichkolwiek innych problemów z urządzeniem natychmiast wyłącz instrument 
i wyjmij wtyczkę z gniazdka. Wyłączone urządzenie wciąż pobiera minimalną ilość 
prądu. Jeśli urządzenie nie będzie używane przez długi czas, wyjmij wtyczkę przewodu 
zasilającego z gniazdka.

• Mimo iż drewniane elementy instrumentu zaprojektowano i wyprodukowano z 
dbałością o środowisko i zdrowie użytkownika, może się zdarzyć, iż niektórzy 
użytkownicy będą wyczuwać dziwny zapach lub pojawi się u nich podrażnienie oczu 
wywołane przez warstwę powlekającą bądź spoiwo.
Aby uniknąć takich sytuacji, zaleca się przestrzeganie następujących zasad:
1.Ponieważ instrument został zapakowany w hermetycznych warunkach, aby 

zachować jego wysoką jakość w trakcie transportu, przez kilka dni po rozpakowaniu 
i zmontowaniu instrumentu należy intensywniej niż zwykle wietrzyć pomieszczenie, 
w którym się on znajduje.

2.Jeżeli pomieszczenie, w którym stoi instrument jest niewielkie, należy je wietrzyć 
także później, codziennie lub co jakiś czas.

3. Jeżeli instrument stał przez dłuższy czas w zamkniętym pomieszczeniu, w wysokiej 
temperaturze, przed ponownym użyciem go wywietrzyć pomieszczenie i w miarę 
możliwości obniżyć temperaturę.

• Przed podłączeniem instrumentu do innych komponentów elektronicznych odłącz je od 
zasilania. Zanim włączysz lub wyłączysz zasilanie wszystkich połączonych urządzeń, 
ustaw wszystkie poziomy głośności na minimum.

• Pamiętaj, aby ustawić głośność wszystkich komponentów na poziom minimalny i 
dopiero w trakcie grania stopniowo ją zwiększać do odpowiedniego poziomu.

• Nie należy wkładać palców ani rąk do żadnych szczelin w klapie czy w innych 
częściach instrumentu. Uważać, aby nie przytrzasnąć sobie palców klapą.

• Nie wsuwać ani nie dopuszczać do wpadnięcia w szczeliny klapy lub obudowy 
jakichkolwiek papierowych, metalowych czy innych przedmiotów. Może to 
doprowadzić do obrażeń ciała u użytkownika lub innych osób, uszkodzenia 
instrumentu bądź innego mienia albo do awarii.

• Nie opieraj się o instrument i nie ustawiaj na nim ciężkich przedmiotów. Posługuj się 
przyciskami, przełącznikami i złączami z wyczuciem.

• Korzystanie z instrumentu/urządzenia lub słuchawek przez dłuższy czas, gdy jest 
ustawiony bardzo wysoki, drażniący poziom głośności, może doprowadzić do trwałego 
uszkodzenia słuchu. Jeśli zauważysz osłabienie słuchu lub dzwonienie w uszach, jak 
najszybciej skontaktuj się z lekarzem.

• Nie ustawiaj ławki w niestabilnej pozycji, gdyż może się przewrócić.
• Korzystaj z ławki z rozwagą, nie stawaj na niej. Używanie jej jako narzędzia lub 

drabiny albo wykorzystanie do innych celów może spowodować wypadek lub 
obrażenia ciała. 

• Ze względów bezpieczeństwa na ławce może siedzieć tylko jedna osoba.
• Jeśli w wyniku długotrwałego używania śruby stołka poluzują się, dokręć je za 

pomocą dołączonego do zestawu narzędzia. 
• Zwróć szczególną uwagę na małe dzieci, które mogą spaść z tylnej krawędzi 

siedzenia. Ponieważ siedzenie nie ma oparcia, korzystanie z niego bez opieki może 
doprowadzić do wypadku.

Zasilanie/przewód zasilający

Zakaz otwierania

Ostrzeżenie przed wodą i wilgocią

Ostrzeżenie przed ogniem

Niepokojące objawy

Zasilanie/przewód zasilający

Montaż

Lokalizacja

Połączenia

Obchodzenie się z instrumentem

Korzystanie z ławki (jeżeli jest w komplecie)
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Zawsze wyłączaj zasilanie, jeśli nie używasz instrumentu. 

NOTYFIKACJA
Aby zapobiec awarii bądź uszkodzeniu instrumentu, utracie danych lub innego rodzaju szkodom, należy przestrzegać poniższych zaleceń.

 Obsługa i konserwacja
• Nie używać instrumentu w pobliżu odbiorników telewizyjnych lub radiowych, sprzętu stereo, telefonów komórkowych i innych urządzeń elektrycznych. 

Może to spowodować szumy w pracy instrumentu albo urządzeń.
• Chronić instrument przed nadmiernym zapyleniem i wstrząsami, a także zbyt wysokimi lub niskimi temperaturami (np. nie ustawiać go w miejscu 

nasłonecznionym albo zbyt blisko grzejnika ani nie zostawiać na cały dzień w samochodzie). Pozwoli to zapobiec odkształceniom obudowy, 
uszkodzeniom wewnętrznych elementów i niestabilnemu działaniu. (Zweryfikowany zakres temperatury roboczej to 5°– 40°C lub 41°– 104°F).

• Nie stawiać na instrumencie przedmiotów wykonanych z tworzywa sztucznego lub gumy, gdyż może to spowodować odbarwienie powierzchni 
instrumentu albo klawiatury.

• Kontakt powierzchni instrumentu z metalem, porcelaną lub innymi twardymi przedmiotami może spowodować pęknięcie lub złuszczenie się 
wykończenia. Zachować ostrożność.

• Kurz i zabrudzenia należy delikatnie ścierać miękką ściereczką. Nie należy używać przy tym zbyt dużej siły, ponieważ małe cząstki brudu mogą 
porysować wykończenie instrumentu.

• W przypadku dużych wahań temperatury lub wilgotności może dojść do skroplenia się pary i pojawienia się wody na powierzchni instrumentu. 
Jeżeli woda nie zostanie usunięta, może przesiąknąć i uszkodzić drewniane elementy instrumentu. Pamiętaj, aby natychmiast wytrzeć wodę suchą 
ściereczką.

 Zapisywanie danych
• Aby zapobiec utracie danych wskutek uszkodzenia nośnika, zaleca się wykonywanie kopii najważniejszych danych w dwóch odrębnych pamięciach 

flash USB.

Informacje
 Informacje o prawach autorskich
• Kopiowanie danych muzycznych dostępnych na rynku, m.in. danych MIDI i/lub danych audio, w innym celu niż na użytek własny jest surowo 

zabronione.
• Firma Yamaha jest właścicielem praw autorskich lub posiada licencję na korzystanie z praw autorskich dotyczących programów komputerowych 

oraz materiałów zastosowanych w niniejszym produkcie lub do niego dołączonych. Do materiałów chronionych prawem autorskim należą, bez 
ograniczenia się do nich, wszystkie programy komputerowe, pliki stylów, pliki MIDI, dane WAVE, zapisy muzyczne i nagrania dźwiękowe. Jakiekolwiek 
nieautoryzowane wykorzystywanie tych programów i zawartości w celach innych niż na użytek własny jest prawnie zabronione. Jakiekolwiek naruszenie 
praw autorskich grozi sankcjami prawnymi. WYKONYWANIE, ROZPOWSZECHNIANIE I UŻYWANIE NIELEGALNYCH KOPII JEST ZABRONIONE.

 Informacje o funkcjach oraz danych związanych z instrumentem
• Czas trwania i aranżacja niektórych wstępnie zdefiniowanych utworów zostały zmodyfikowane, przez co utwory mogą nie odpowiadać dokładnie 

wersjom oryginalnym.

 Informacje o podręczniku
• Ilustracje i przedstawienia wyświetlacza zamieszczone w tej instrukcji służą jedynie do celów instruktażowych i mogą się nieco różnić od tego, co widać 

na instrumencie.
• Nazwy firm i produktów wymienione w niniejszej instrukcji są znakami towarowymi lub zastrzeżonymi znakami towarowymi odpowiednich firm.

Firma Yamaha nie odpowiada za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem lub modyfikacjami instrumentu ani za utracone lub uszkodzone 
dane. 

Transport / Montaż
Jeśli instrument ma być przenoszony w inne miejsce, 
należy go transportować w pozycji poziomej. Nie należy 
narażać instrumentu na nadmierne wibracje lub wstrząsy.

PRZESTROGA
Podczas przesuwania instrumentu zawsze należy go 
chwytać za spód klawiatury i za uchwyty znajdujące się 
z tyłu. Nie chwytać za skrzynkę z gniazdem słuchawkowym. 
Niewłaściwe obchodzenie się z instrumentem może 
doprowadzić do jego uszkodzenia lub obrażeń ciała.

Aby uzyskać optymalne brzmienie, instrument powinien 
być odsunięty od ściany na co najmniej 10 cm. Jeżeli po 
ustawieniu instrument chwieje się lub wydaje się być 
niestabilny, należy wsunąć paski filcowe znajdujące się 
w zestawie. Szczegółowe instrukcje na ten temat 
dołączone są do pasków filcowych. 

Nie chwytać tutaj. 

Nie 
chwytać 
tutaj. 

Tylny uchwyt

Tylny 
uchwyt



8 NU1  Podręcznik użytkownika

Kontrolery i złącza na panelu

Przegląd

Panel sterowania
q Wyświetlacz....................................................Patrz poniżej.

w [DEMO/SONG], przycisk............................................ str. 13

e [REVERB], przycisk.................................................... str. 15

r [METRONOME], przycisk .......................................... str. 14

t [PIANO/VOICE], przycisk ........................................... str. 13

y [FUNCTION], przycisk ..............................strony 16, 17 i 29

u [RECORD], przycisk .................................................. str. 22

i Przycisk [+]/[-]

o [PLAY/STOP], przycisk ...................................strony 19 i 22

Wyświetlacz
Pokazuje różne wartości, jak np. numer utworu czy wartość parametru. Po ustawieniu wartości, wyświetlacz 
ściemnia się. 

Na wyświetlaczu pojawiają się także różne komunikaty w trzyznakowej formie. Aby uzyskać szczegółowe 
informacje, patrz str. 30.

Pulpit na nuty (strony 9 i 10)

Pokrywa 
(strony 9 i 10)

Tył
Gniazdo [AC IN] 
(str. 9)

Przełącznik 
zasilania (str. 10)

Pedały (str. 11)

Panel 
sterowania 
(patrz poniżej)

Front 
Złącza
(str. 27)

Główne ustawienie 
głośności 
[MASTER VOLUME] 
(str. 10)

Złącze USB DO 
URZĄDZENIA 
[USB TO DEVICE] 
(str. 23)
Gniazda 
słuchawkowe 
[PHONES] (str. 12)

Śruba regulacyjna 
(obracać, aż oprze się pewnie 
o podłogę)

q

w

e

r

t

y

u o

i

d.01
Numer utworu

5
Wartość parametru

Wprowadzenie
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Gra na klawiaturze

1 Podłączyć instrument do zasilania. 
1-1 Na dole (str. 8) włożyć wtyczkę przewodu zasilającego do złącza [AC IN]. 

OSTRZEŻENIE
Należy się upewnić, że napięcie znamionowe instrumentu jest dostosowane do napięcia w lokalnej sieci 
elektrycznej. (Wartość napięcia jest podana na tabliczce znamionowej na spodniej płycie instrumentu). 
Podłączenie instrumentu do sieci elektrycznej o innych parametrach może spowodować poważne uszkodzenie 
wewnętrznego obwodu elektrycznego, a nawet być przyczyną pożaru lub porażenia prądem elektrycznym! 

1-2 Włożyć wtyczkę znajdującą się na drugim końca przewodu zasilającego 
do gniazdka elektrycznego.

OSTRZEŻENIE
• Należy używać wyłącznie przewodu zasilającego dostarczonego wraz 

z instrumentem. Jeśli przewód zasilający zostanie zgubiony lub uszkodzony 
i pojawi się konieczność jego wymiany, należy skontaktować się z dostawcą 
sprzętu firmy Yamaha. Użycie niewłaściwego zamiennika może być przyczyną 
pożaru lub porażenia prądem!

• Rodzaj przewodu zasilającego dostarczonego wraz z instrumentem może 
się różnić w zależności od kraju zakupu. (W niektórych regionach może także 
zostać dostarczona przejściówka umożliwiająca dopasowanie wtyczki do 
rodzaju używanych gniazdek elektrycznych). NIE wolno modyfikować wtyczki 
dostarczonej wraz z instrumentem. Jeśli wtyczka nie pasuje do gniazdka, 
należy zwrócić się do wykwalifikowanego elektryka w celu wymiany gniazdka. 

2 Dwiema rękami chwycić uchwyt, podnieść i otworzyć 
klapę. 

PRZESTROGA
• Podczas otwierania i zamykania pokrywę należy trzymać obiema rękami. 

Nie wypuszczaj pokrywy z rąk do momentu jej całkowitego otwarcia lub 
zamknięcia. Uważaj, aby nie przytrzasnąć klapą palców sobie lub innej 
osobie, zwłaszcza dziecku.

3 Złożyć górną krawędź klapy, rozłożyć pulpit na nuty i 
ustawić na nim nuty. 

AC IN

Złącze AC IN

Kształt wtyczki może różnić 
się w zależności od kraju.

PRZESTROGA
Uważać, aby nie 
przytrzasnąć sobie 
palców klapą. 



Gra na klawiaturze

10 NU1  Podręcznik użytkownika

4 Nacisnąć przełącznik [ ], znajdujący się po prawej stronie klawiatury, aby włączyć 
instrument.

Zapali się dioda pokazana poniżej a na wyświetlaczu (str. 8) pojawi się na chwilę “nU1”, po czym instrument 
włączy się. 

NOTYFIKACJA
Nie naciskać żadnych klawiszy zanim instrument całkowicie się nie uruchomi (trwa to ok. czterech sekund od naciśnięcia 
przełącznika). W przeciwnym wypadku niektóre klawisze mogą nie zadziałać prawidłowo. 

5 Zagrać na klawiaturze. 

Aby ustawić głośność: 
Użyć pokrętła głównego ustawienia głośności [MASTER VOLUME] (str. 8), które znajduje się z przodu po 
lewej stronie, tuż pod klawiaturą. 

PRZESTROGA
Ustawienie przez dłuższy czas wysokiego poziomu głośności instrumentu może doprowadzić do uszkodzenia słuchu. 

6 Aby wyłączyć instrument, ponownie nacisnąć [ ]. 
Dioda zasilania gaśnie. 

PRZESTROGA
Prąd elektryczny o niewielkim natężeniu nadal płynie nawet po wyłączeniu zasilania. Jeśli instrument nie będzie używany 
przez dłuższy czas, należy odłączyć przewód zasilający od gniazdka elektrycznego. 

7 Zamknąć pulpit na nuty. 
Pominięcie tej czynności i zamknięcie klapy spowoduje, 
że pulpit na nuty uderzy w klawiaturę, co może doprowadzić 
do uszkodzenia. 

8 Dwiema rękami otworzyć złożoną górną 
krawędź klapy i delikatnie zamknąć klapę. 

MAXMIN

MASTER VOLUME

Przełącznik zasilania

Dioda zapala się. 

MAX
USB TO

MIN

MASTER VOLUME

Zwiększanie głośności Zmniejszanie głośności

PRZESTROGA
Uważać, aby nie przytrzasnąć sobie palców klapą. 
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Instrument jest wyposażony w trzy pedały pozwalające uzyskać wiele ekspresyjnych efektów, zbliżonych do tych, 
które uzyskuje się za pomocą pedałów fortepianu akustycznego.

Pedał tłumika (prawy)
Naciśnięcie tego pedału powoduje przedłużanie dźwięków. Zwolnienie pedału 
powoduje natychmiastowe wytłumienie wszystkich przedłużanych dźwięków. 
Funkcja półpedału w przypadku tego pedału pozwala uzyskać częściowe przedłużenie 
dźwięku, zależne od siły nacisku na pedał. 

Funkcja półpedału
Ta funkcja umożliwia przedłużenie dźwięku zależnie od głębokości naciśnięcia 
pedału. Im głębiej pedał jest wciśnięty, tym dłuższy jest dźwięk. Na przykład, jeśli 
naciska się pedał tłumika i wszystkie dźwięki brzmią mrocznie i głośno ze zbyt 
dużym przedłużeniem, można zwolnić pedał do połowy i zredukować przedłużanie.

Aby ustawić punkt półpedału: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [PIANO/VOICE], nacisnąć jeden z klawiszy 
z zakresu A#5 – E6. W ten sposób można ustawić poziom, do jakiego trzeba 
nacisnąć pedał tłumika, by uzyskać efekt półpedału. Im niższe ustawienie, 
tym mniejszy nacisk jest potrzebny, by osiągnąć punkt półpedału. Im wyższe 
ustawienie, tym większy nacisk jest potrzebny, by osiągnąć punkt półpedału.

Zakres ustawień: -2 (A#5) – 0 (C6) – 4 (E6)
Ustawienie domyślne: 0

Pedał sostenuto (środkowy)
Naciśnięcie tego pedału podczas odgrywania danej nuty spowoduje przedłużenie 
jej (tak jak w przypadku naciśnięcia pedału tłumika) z tą różnicą, że dźwięki 
zagrane później nie będą już przedłużane. Ta funkcja umożliwia np. przedłużenie 
akordu, gdy kolejne dźwięki są grane staccato.

Pedał piano (lewy)
Naciśnięcie tego pedału obniży siłę głosu i nieco zmieni tembr dźwięków. Dźwięki 
zagrane przed naciśnięciem pedału pozostaną bez zmian. 

Korzystanie z pedałów

Pedał tłumika reagujący na siłę nacisku
Ten specjalny pedał ma na celu zapewnić większą czułość na nacisk oraz bardziej 
realistyczne odczucie przy naciskaniu pedału, znacznie bardziej zbliżone do gry na 
prawdziwym fortepianie. Umożliwia łatwiejsze niż w przypadku innych pedałów 
fizyczne wyczucie punktu półpedału i stosowanie efektu półpedału. 

Naciśnięcie i przytrzymanie 
pedału tłumika w tym miejscu 
spowoduje podtrzymanie 
wszystkich pokazanych 
dźwięków. 

E6

A#5

Naciśnięcie i przytrzymanie 
pedału sostenuto w tym 
miejscu spowoduje 
podtrzymanie tylko tych 
dźwięków, które odgrywane 
były w chwili naciśnięcia 
pedału. 
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Dzięki temu, że instrument wyposażony jest w dwa 
gniazda słuchawkowe [PHONES], można podłączyć 
do niego dwie pary standardowych słuchawek 
stereofonicznych. Chcąc korzystać tylko z jednej pary 
słuchawek, można je podłączyć do któregokolwiek 
z dwóch gniazd, co spowoduje wyłączenie głośników. 

PRZESTROGA
Ustawienie przez dłuższy czas wysokiego poziomu głośności 
w słuchawkach może doprowadzić do uszkodzenia słuchu.

Funkcja ta automatycznie dostosowuje i steruje jakością dźwięku w zależności od ustawienia ogólnej głośności 
instrumentu. Nawet jeśli głośność jest niska, funkcja ta pozwala uzyskać wyraźną słyszalność zarówno dźwięków 
niskich, jak i wysokich. Funkcja I.A. Control (inteligentny sterownik akustyczny) wpływa wyłącznie na dźwięk 
generowany przez głośniki instrumentu.

Aby włączyć lub wyłączyć funkcję I.A. Control: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć klawisz C0 (aby włączyć lub wyłączyć). 
Ustawienie domyślne: On

Aby dostosować głębię efektu I.A. Control: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć jeden z klawiszy z zakresu A0–D#1. 

Zakres ustawień: -3 (A0) – 0 (C1) – 3 (D#1)
Ustawienie domyślne: 0 (C1)

Im wartość jest wyższa, tym wyraźniej słyszalne będą niskie i wysokie tony przy niskim poziomie głośności. 

Korzystanie ze słuchawek (opcja)

I.A. Control (inteligentny sterownik akustyczny)

MAX
PHONES USB TO DEVICE

MIN

MASTER VOLUME

Standardowa wtyczka 
słuchawek stereofonicznych

C0 C1
(0)

A0
(-3)

D#1 (3)
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Operacje podstawowe i inne

Wybór brzmienia
Aby wybrać brzmienie Grand Piano 1 (Fortepian 1):
Wystarczy nacisnąć przycisk [PIANO/VOICE].

Aby wybrać inne brzmienie: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [PIANO/VOICE], nacisnąć [+] lub [-].

Lista brzmień

Słuchanie utworów demonstrujących brzmienie
Utwory demonstracyjne doskonale prezentują poszczególne brzmienia instrumentu. 

1 Wybrać brzmienie dla utworu demonstracyjnego, który ma 
zostać odtworzony.

2 Nacisnąć [DEMO/SONG].
Rozpocznie się odtwarzanie utworu demonstracyjnego dla brzmienia 
wybranego w punkcie 1. 

Aby zmienić utwór demonstracyjny w trakcie odtwarzania: 
Nacisnąć [+] lub [-].

Aby ustawić tempo odtwarzania: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć [+] lub [-]. 

3 Aby zatrzymać odtwarzanie, nacisnąć ponownie [DEMO/SONG].

Lista utworów demonstracyjnych

Utwory demonstracyjne d.01 i d.05 to przeróbki fragmentów kompozycji 
oryginalnych. Pozostałe utwory demonstracyjne to oryginalne kompozycje 
firmy Yamaha (©2012 Yamaha Corporation).

Wyświetlacz Nazwa brzmienia Opis

1
Grand Piano 1 
(Fortepian 1)

Wykorzystuje nagrane próbki dźwięku koncertowego 
fortepianu. Doskonałe w przypadku kompozycji klasycznych 
oraz innych, przeznaczonych na fortepian akustyczny.

2
Grand Piano 2 
(Fortepian 2)

Przestrzenne i czyste brzmienie fortepianu z jasnym 
pogłosem. Dobre do muzyki popularnej.

3
E.Piano 1 
(Pianino elektroniczne 1)

Dźwięki generowane przez syntezator FM. Brzmienie dobrze 
nadające się do muzyki popularnej.

4
E.Piano 2 
(Pianino elektroniczne 2)

Symuluje dźwięk uderzeń młoteczka o metalowe „zęby”. 
Miękkie brzmienie podczas delikatnej gry i agresywne przy 
mocnym uderzaniu w klawisze.

5 Harpsichord (Klawesyn)
Instrument wykorzystywany w muzyce barokowej. Ponieważ 
dźwięki w klawesynie powstają w wyniku szarpnięć strun, 
dynamika klawiatury jest przy tym ustawieniu zawsze taka sama.

UWAGA
Możesz jednocześnie grać na instrumencie 
i odtwarzać utwór demonstracyjny.

UWAGA
Podczas odtwarzania utworu 
demonstracyjnego nie są wysyłane 
żadne dane MIDI.

Wyświetlacz Nazwa brzmienia Tytuł Kompozytor

d.01 Grand Piano 1 (Fortepian 1) Prélude, Suite bergamasque C.A. Debussy

d.02 Grand Piano 2 (Fortepian 2) — —

d.03
E.Piano 1 
(Pianino elektroniczne 1) — —

d.04
E.Piano 2 
(Pianino elektroniczne 2) — —

d.05 Harpsichord (Klawesyn)
Concerto a cembalo obbligato, 
2 violini, viola e continuo No.7, 

BWV.1058
J. S. Bach

Funkcje zaawansowane
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Korzystanie z metronomu
Funkcja metronomu jest bardzo przydatna do ćwiczenia gry w precyzyjnym tempie. 

1 Nacisnąć przycisk [METRONOME], aby włączyć metronom.
Kiedy metronom jest włączony, kropka po prawej stronie wyświetlacza LED 
oraz dioda metronomu mrugają w ustawionym tempie. 

2 Nacisnąć ponownie przycisk [METRONOME], aby wyłączyć 
metronom. 

Ustawianie tempa
W trakcie wykonywania niżej opisanych czynności można sprawdzać wartość tempa 
na wyświetlaczu. 

Aby zwiększyć lub zmniejszyć wartość o 1:
Przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć [+] (lub klawisz C#5) 
albo [-] (lub klawisz B4). W trakcie odtwarzania wystarczy nacisnąć [+] albo [-]. 

Aby zwiększyć lub zmniejszyć wartość o 10: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć klawisz D5 albo A#4.

Aby przywrócić ustawienie domyślne (120): 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć klawisz C5 albo nacisnąć 
równocześnie [+] i [-]. W trakcie odtwarzania, nacisnąć równocześnie [+] i [-].

Wybór taktowania
Przytrzymując naciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć 
jeden z klawiszy z zakresu C3 – F3. Po naciśnięciu przycisku 
i klawisza, na wyświetlaczu pojawi się ustawiona wartość. 

Kiedy ustawiona jest wartość inna niż 0, tylko pierwsza miara jest akcentowana 
dźwiękiem dzwonka. 

Ustawianie głośności metronomu
Przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć jeden z klawiszy 
z zakresu C1 – G2, aby ustawić głośność. Po naciśnięciu przycisku i klawisza, 
na wyświetlaczu pojawi się ustawiona wartość. 

120. Dioda metronomu mruga w aktualnie 
ustawionym tempie

Zakres ustawień: 5 do 500 uderzeń na 
minutę
Ustawienie domyślne: 120

UWAGA
Ustawienie tempa metronomu 
przywracane jest do wartości domyślnej 
po wyłączeniu zasilania. 

C5 D5B4

A#4 C#5

Ustawienie domyślne: 0 (bez miary 
akcentowanej)

UWAGA
Taktowanie metronomu przywracane 
jest do wartości domyślnej po wyłączeniu 
zasilania.

Wyświetlacz Klawisz Taktowanie Wyświetlacz Klawisz Taktowanie

0 C3 0 (bez miary akcentowanej) 4 D#3 4

2 C#3 2 5 E3 5

3 D3 3 6 F3 6

0
Taktowanie

C3 F3

Zakres ustawień: 1 – 20
Ustawienie domyślne: 15

UWAGA
Ustawienie głośności metronomu jest 
zachowywane nawet po wyłączeniu 
zasilania.

C1 (1) G2 (20)D2 (15)
Głośność wzrasta po naciśnięciu klawisza wyższego tonu

max.min.
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Ustawianie czułości na uderzenie w klawisze
Istnieje możliwość określenia czułości na uderzenie w klawisze (sposobu, w jaki generowany dźwięk zależy od siły 
uderzania w klawisze).

Przytrzymując wciśnięty przycisk [PIANO/VOICE], nacisnąć jeden z klawiszy z 
zakresu A6 – C7. Po naciśnięciu przycisku i klawisza, na wyświetlaczu pojawi się 
ustawiona wartość czułości na uderzenie w klawisze. 

Dodawanie efektów do dźwięku (pogłos)
Pogłos realistycznie odwzorowuje akustykę fortepianu.

Aby włączyć lub wyłączyć pogłos: 
Nacisnąć [REVERB] (zmieni się aktualne ustawienie). 

Aby ustawić głębię pogłosu: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [REVERB], nacisnąć [+] lub [-]. Po naciśnięciu 
przycisku i klawisza, na wyświetlaczu pojawi się aktualnie ustawiona wartość. 

Aby przywrócić wartość domyślną (2), nacisnąć jednocześnie [+] i [-], przytrzymując 
wciśnięty przycisk [REVERB]. 

A6 C7

Ustawienie domyślne: 2 (średnia)

UWAGA
Ustawienie czułości klawiatury 
przywracane jest do wartości domyślnej po 
wyłączeniu zasilania.

UWAGA
Ustawienia te nie zmieniają wagi 
klawiatury, a jedynie jej reakcję.

Wyświetlacz Klawisz Czułość na uderzenie 
w klawisze Opis

OFF A6 Fixed (Stała) Poziom głośności pozostaje stały, niezależnie 
od tego, czy uderzenia są silne czy słabe.

1 A#6 Soft (Miękka)
Poziom głośności nie zmienia się znacząco 
w przypadku lżejszych i silniejszych uderzeń 
w klawisze.

2 B6 Medium (Średnia) Jest to standardowe ustawienie czułości klawiatury 
fortepianu.

3 C7 Hard (Twarda)

Poziom głośności zmienia się w szerokim zakresie 
od pianissimo do fortissimo, aby ułatwić ekspresję 
dynamiczną i dramatyczną. W celu wydobycia 
głośnego dźwięku, należy mocno uderzać w klawisze.

Świeci się, kiedy pogłos jest włączony.

Zakres ustawień: 1 – 20
Ustawienie domyślne: 2

UWAGA
Ustawienie głębi pogłosu przywracane 
jest do wartości domyślnej po wyłączeniu 
zasilania.

UWAGA
Przytrzymanie [REVERB] spowoduje 
pokazanie ustawienia głębi pogłosu 
na wyświetlaczu. 
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Transpozycja stroju w postąpieniach półtonowych
Można przesuwać strój całej klawiatury w górę lub w dół o kolejne półtony w celu ułatwienia sobie gry 
w trudnych tonacjach albo dopasowania stroju do innych instrumentów lub możliwości wokalisty. Na 
przykład wybranie „+5” spowoduje, że klawisz C w rzeczywistości będzie wytwarzać ton F, umożliwiając 
w ten sposób granie utworu w F-dur, tak jakby był napisany w C-dur. 

Transpozycja stroju w dół:
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć klawisz z zakresu od F#2 
(-6) do B2 (-1). 

Transpozycja stroju w górę:
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć klawisz z zakresu od C#3 
(+1) do F#3 (+6). 

Aby przywrócić pierwotny strój:
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć klawisz C3. 

Ustawiona wartość pojawia się na wyświetlaczu. 

Precyzyjne strojenie
Cały instrument można precyzyjnie dostroić. Ta funkcja jest użyteczna, gdy instrumentowi towarzyszą inne 
instrumenty lub muzyka z nagrania. 

W trakcie wykonywania niżej opisanych czynności można 
sprawdzać ustawienie stroju na wyświetlaczu. 

Aby podwyższyć strój (w postąpieniach 
około 0,2 Hz):

Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć [+]. Przytrzymanie 
naciśniętych obu przycisków powoduje wyświetlenie aktualnego ustawienia stroju (Hz).

Aby obniżyć strój (w postąpieniach około 0,2 Hz):
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć [-]. Przytrzymanie 
naciśniętych obu przycisków powoduje wyświetlenie aktualnego ustawienia stroju (Hz).

Aby przywrócić strój standardowy:
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć równocześnie [+] i [-]. 
Przytrzymanie naciśniętych wszystkich trzech przycisków powoduje wyświetlenie 
aktualnego ustawienia stroju (Hz).

Ustawienie domyślne: 0 (Normalny strój)
Zakres ustawień: -6 – 6

UWAGA
Ustawienie transpozycji przywracane 
jest do wartości domyślnej po wyłączeniu 
zasilania.

C3

F#3F#2

0-1

-2 +1 +3-4

-3-5 +2+4+5

-6 +6

Transpozycja 
w górę.

Transpozycja
w dół.

Strój 
normalny

UWAGA
Ustawienie stroju jest zachowywane nawet 
po wyłączeniu zasilania.

Hz (herc):
Jest to jednostka miary częstotliwości, 
która oznacza liczbę drgań fali dźwiękowej 
na sekundę.

Zakres ustawień: 414,8–466,8 Hz (=A3)
Ustawienie domyślne: 440,0 Hz (=A3)

42.0
Przykład: 442 Hz
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Ustawianie strojenia skali
Na instrumencie można korzystać z różnych skali. Współcześnie najczęściej stosowana jest temperacja 
równomierna. Dawniej były wykorzystywane także inne skale, a wiele z nich jest podstawą pewnych 
gatunków muzyki. Dzięki tej funkcji można stosować skale typowe dla określonych gatunków. 

Wybór skali 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć jeden z klawiszy z zakresu 
C5 – F#5. Przytrzymanie naciśniętego przycisku i klawisza powoduje pokazanie na 
wyświetlaczu aktualnie ustawionej wartości. 

Ustawianie dźwięku podstawowego
Przytrzymując naciśnięty przycisk [FUNCTION], naciśnij jeden z klawiszy z zakresu 
C4 – B4. Przytrzymanie naciśniętego przycisku i klawisza powoduje pokazanie na 
wyświetlaczu aktualnie ustawionej wartości. 

Ustawienie domyślne: 1 (Equal)

UWAGA
Ustawienie skali przywracane jest 
do wartości domyślnej po wyłączeniu 
zasilania.

Wyświetlacz Klawisz Skala Opis

1 C5
Equal 
(równomiernie 
temperowana)

W tej skali każda oktawa dzieli się na 12 równych 
półtonów. Jest to obecnie najpowszechniej stosowana 
skala stroju w muzyce.

2 C#5 Pure Major 
(czysty dur)

Ten strój gwarantuje idealne zestrojenie większości 
interwałów skali durowej/molowej (w szczególności 
wielkiej/małej tercji i kwinty czystej). Najlepiej je słychać 
w harmoniach wokalnych chórów i śpiewu a capella.3 D5 Pure Minor 

(czysty moll)

4 D#5 Pythagorean 
(pitagorejska)

Strój zaprojektowany przez znanego greckiego filozofa 
składa się z serii kwint czystych „zwiniętych” w obrębie 
jednej oktawy. Interwał tercji jest w tym systemie 
„niestabilny”, ale kwarty i kwinty brzmią doskonale.

5 E5
Mean-Tone 
(skala 
średniotonowa)

Strój średniotonowy utworzony przez modyfikację stroju 
pitagorejskiego i ulepszenie brzmienia tercji wielkiej. 
Szczególnie popularny w okresie od XVI do XVIII wieku. 
Tego stroju używał między innymi Haendel.

6 F5
Werckmeister 
(system 
Werckmeistera)

Jest to skala złożona, łącząca systemy Werckmeistera 
i Kirnbergera, będące udoskonaleniami skali 
średniotonowej i pitagorejskiej. Główną cechą tej skali 
jest wyjątkowy charakter każdej tonacji. Skala ta była 
powszechnie stosowana w czasach Bacha i Beethovena, 
a obecnie jest używana do wykonywania utworów 
z tamtej epoki na klawesynie.

7 F#5
Kirnberger 
(system 
Kirnbergera)

C5

F#5

Ustawienie domyślne: C

UWAGA
Ustawienie dźwięku podstawowego 
przywracane jest do wartości domyślnej 
po wyłączeniu zasilania.

Klawisz Dźwięk 
podstawowy Klawisz Dźwięk 

podstawowy Klawisz Dźwięk 
podstawowy Klawisz Dźwięk 

podstawowy

C4 C D#4 Eb F#4 F# A4 A

C#4 C# E4 E G4 G A#4 Bb

D4 D F4 F G#4 Ab B4 B

B4C4

F~ G A_

Przykład: 

F#
(Z kreską u góry, jeśli 

z krzyżykiem)

G Ab
(Z kreską u dołu, jeśli 

z bemolem)
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Odtwarzanie utworów

Instrument ten może odtwarzać utwory zapisane w pamięci wewnętrznej lub pamięci USB podłączonej do złącza 
[USB TO DEVICE]. Istnieją dwa rodzaje utworów, które można odtwarzać: utwory MIDI oraz utwory audio. 

Utwory MIDI oraz utwory audio
Utwór MIDI zawiera dane gry na klawiaturze (czyli które klawisze są przyciskane i jak mocno) i sam w sobie nie 
jest nagraniem dźwięku jako takiego. Informacja na temat wykonania odnosi się do tego, jakie klawisze zostały 
uderzone, w jakim rytmie i z jaką siłą, podobnie jak w zapisie nutowym. Na podstawie zapisanych informacji 
o wykonaniu generator brzmień (pianina cyfrowego itd.) odtwarza odpowiedni dźwięk. W porównaniu z nagraniem 
audio, utwór MIDI korzysta z danych o niewielkiej objętości.
Utwór audio jest nagraniem rzeczywiście zagranych dźwięków. Dane te są nagrywane w taki sam sposób, jak 
w przypadku kaset magnetofonowych, dyktafonów, itp. Mogą być odtwarzane w przenośnych odtwarzaczach 
muzyki, pozwalając dzielić się z innymi nagranym materiałem.

Utwory zgodne z tym instrumentem

Lista kategorii utworów

* Dostępne tylko wtedy, kiedy podłączona jest pamięć flash USB.

Formaty danych utworów, które można odtwarzać
SMF (Standard MIDI File) Format 0 i 1
Jeden z najpopularniejszych i szeroko stosowanych formatów MIDI, używany 
do przechowywania danych sekwencyjnych. Utwory MIDI nagrywane na tym 
instrumencie zapisywane są w formacie SMF 0.

Format WAV (.wav)
Format pliku audio często używany w komputerach. Ten instrument może 
odtwarzać pliki WAV o jakości 44,1 kHz/16 bitów stereo. Utwory audio 
nagrywane na instrumencie są zapisywane w tym formacie. 

 

Utwory użytkownika i utwory 
zewnętrzne
Utwory nagrywane na tym instrumencie 
nazywane są „Utworami użytkownika”, 
natomiast utwory stworzone w inny sposób 
lub na innych instrumentach — „Utworami 
zewnętrznymi”. W przypadku korzystania 
z pamięci flash USB, utwory znajdujące 
się w folderze USER FILES obsługiwane są 
jako utwory użytkownika, natomiast utwory 
zapisane poza folderem USER FILES 
traktowane są jako utwory zewnętrzne. 
Kiedy utwór nagrywany jest w pamięci 
flash USB, automatycznie tworzony jest 
w niej folder USER FILES, w którym 
zapisany zostanie tworzony utwór 
użytkownika. 

Kategoria utworu Wyświetlacz Opis

Utwór demonstrujący 
brzmienie (utwór MIDI) d.01–d.05

Każdy z utworów doskonale prezentuje poszczególne 
brzmienia instrumentu. 

Wstępnie zdefiniowany 
utwór (utwór MIDI) P.01–P.50

50 wstępnie zdefiniowanych utworów fortepianowych 
zapisanych w instrumencie. Odpowiadają one partyturom 
w książce „50 greats for the Piano” dołączonej w celu 
ułatwienia wygodnej i przyjemnej nauki. 

Utwór audio w pamięci 
flash USB *

A.00–A.99
Utwory użytkownika zapisane za pomocą instrumentu 
(strona 24)

C.00–C.99
Utwory zewnętrzne, dostępne na rynku lub nagrane na 
komputerze itp. 

Utwór MIDI w pamięci 
flash USB *

S.00–S.99
Utwory użytkownika zapisane za pomocą instrumentu 
(strona 24)

F.00–F.99
Utwory zewnętrzne, dostępne na rynku lub nagrane na 
komputerze itp.

Utwór MIDI zapisany 
w instrumencie

U.01–U.10 Utwory użytkownika zapisane w instrumencie (strona 21) 

L.00–L.99
Utwory zewnętrzne (dostępne na rynku lub nagrane na 
komputerze itp.) przeniesione z komputera na instrument. 
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Odtwarzanie utworów

1 Przytrzymując wciśnięty przycisk [DEMO/SONG], nacisnąć [+] 
albo [-], aż na wyświetlaczu pojawi się żądana kategoria utworu. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat kategorii utworów, patrz strona 18. 

2 Wybrać utwór, naciskając przycisk [+] lub [-]. 

 Jeżeli zostanie wybrany konkretny numer utworu (np. P.01 i U.01):
Odtworzony zostanie tylko wybrany utwór. 

 Jeżeli zostanie wybrana opcja „*.rd” lub „* .AL”: 
* .rd ........ ciągłe odtwarzanie utworów danego typu w losowej kolejności. 
*.AL ........ ciągłe odtwarzanie wszystkich utworów danego typu po kolei.
Gwiazdka (*) zastępuje oznaczenia „P,”„A”, „S” lub „U” na wyświetlaczu.
Aby uzyskać szczegółowe informacje, patrz strona 18.

3 Aby rozpocząć odtwarzanie, nacisnąć [PLAY/STOP]. 
W trakcie odtwarzania na wyświetlaczu będzie widoczny numer odtwarzanego 
taktu (w przypadku utworów MIDI) lub czas odtwarzania (w przypadku utworów 
audio). 

W trakcie odtwarzania można także grać na instrumencie. Można również 
zmienić brzmienie dla gry na klawiaturze.

Ustawianie tempa (tylko utwory MIDI)
Przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME], nacisnąć [+] albo [-], aby 
ustawić tempo. Aby przywrócić domyślne tempo, nacisnąć jednocześnie [+] i [-], 
przytrzymując wciśnięty przycisk [METRONOME]. Aby uzyskać szczegółowe 
informacje, patrz strona 14. 

Ustawianie głośności (tylko utwory audio)
Głośność instrumentu może znacznie się różnić od ustawień zakupionego utworu 
audio lub utworu nagranego na innym urządzeniu. W celu ustawienia głośności 
utworu audio, nacisnąć i przytrzymać [DEMO/SONG], po czym nacisnąć jeden 
z klawiszy C1 – G2. 

Przewijanie do tyłu/przewijanie do przodu
W trakcie odtwarzania można przeskakiwać między taktami w tył lub w przód 
za pomocą przycisków [-] i [+]. 

Powrót do początku utworu
W trakcie odtwarzania nacisnąć jednocześnie [-] i [+], aby powrócić do początku 
utworu. 

Aby odtworzyć utwór zapisany w pamięci flash USB: 
Zapoznać się z punktem „Podłączanie pamięci flash USB” (strona 23), po czym podłączyć pamięć flash USB do złącza 
[USB TO DEVICE] i postępować wg poniższych instrukcji.

UWAGA
Oznaczenia utworów, jak np. „F.00” czy 
„C.00” mogą nie pojawić się od razu, 
w zależności od liczby folderów w pamięci 
flash USB. 

UWAGA
W czasie odtwarzania można używać 
metronomu. Zostanie on automatycznie 
zatrzymany po zakończeniu odtwarzania.

UWAGA
Podczas odtwarzania utworów MIDI 
zawierających brzmienia niezgodne z tym 
instrumentem, jak utwory XG lub GM, 
brzmienia mogą odbiegać od wersji 
oryginalnych. Ponadto dane utworu 
zapisane w kanałach MIDI od 3 do 16, 
nie zostaną odtworzone, ponieważ 
instrument rozpoznaje tylko kanały 1 i 2 
w plikach MIDI. Dlatego należy odtwarzać 
tylko te utwory, których dane zapisane 
są w kanałach 1 – 2 MIDI, do których 
przypisane jest wykonanie utworu na 
fortepianie.

1. 2. 0.01. 0.02.

Utwór MIDI

Numer 
bieżącego taktu

Utwór audio

Czas odtwarzania
Oznacza minuty. W przypadku 
10 lub więcej minut, pokazana 
jest tylko najniższa cyfra. 

Oznacza 
sekundy. 

Zakres ustawień: 1 – 20
Ustawienie domyślne: 16

C1 (1) G2 (20)A1 (10)

Im wyższy ton, tym większa głośność. 

max. min.



Odtwarzanie utworów

20 NU1  Podręcznik użytkownika

4 Aby zatrzymać odtwarzanie, ponownie nacisnąć [PLAY/STOP]. 
Jeżeli w punkcie 2 wybrano konkretny numer utworu, odtwarzanie kończy się 
automatycznie wraz z końcem utworu. 

Zakres ustawień: 
JA (japoński) / Int (międzynarodowy)

Ustawienie domyślne: Int

Ustawianie kodu znaków 
Jeżeli utwór nie pojawia się jako dostępny, być może trzeba wybrać prawidłowy kod 
znaków z następujących dwóch ustawień. 

Międzynarodowy 
Do odtwarzania utworów z nazwami zapisanymi alfabetem zachodnioeuropejskim 
(łącznie z umlautem i znakami diakrytycznymi). Aby wybrać to ustawienie, włączyć 
instrument przytrzymując klawisze 
A-1 i A#-1. 

 Japoński 
Do odtwarzania utworów z nazwami zapisanymi alfabetem japońskim. Aby wybrać 
to ustawienie, włączyć instrument przytrzymując klawisze A-1 i B-1. 

A#-1A-1

B-1A-1



NU1  Podręcznik użytkownika 21

Nagrywanie własnego wykonania

Instrument umożliwia nagranie własnego wykonania przy wykorzystaniu jednej z następujących dwóch metod. 
Nagrane wykonanie można następnie odtworzyć jako utwór użytkownika. 

Nagrywanie MIDI
Przy wykorzystaniu tej metody wykonanie zostanie nagrane i zapisane w pamięci instrumentu lub pamięci flash USB 
jako utwór MIDI (w formacie SMF 0). W pamięci instrumentu można zapisać do 10 utworów, ale w pamięci flash 
USB (patrz niżej) można zapisać więcej.

Nagrywanie audio
Przy wykorzystaniu tej metody, wykonanie nagrane i zapisane zostanie w pamięci flash USB jako utwór audio, 
w formacie WAV, stereo, w standardowej rozdzielczości CD. Zapisany utwór audio można następnie przenieść 
na przenośny odtwarzacz audio i odtwarzać. Czas nagrywania zależy od pojemności pamięci flash USB.

1 Podłączyć pamięć flash USB do złącza [USB TO DEVICE].

2 Wybrać metodę nagrywania. 

 Aby stworzyć nagranie MIDI: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [DEMO/SONG], nacisnąć [+] albo [-], aż 
na wyświetlaczu pojawi się „U.**” (zapis danych w pamięci instrumentu) albo 
„S.**” (zapis danych w pamięci flash USB). 

 Aby stworzyć nagranie audio: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [DEMO/SONG], nacisnąć [+] albo [-], aż na 
wyświetlaczu pojawi się „A.**” (zapis danych w pamięci flash USB). 

3 Wybrać numer utworu, naciskając przycisk [+] lub [-]. 
• U.01–U.10 ......utwory użytkownika w pamięci instrumentu (utwór MIDI)
• S.00–S.99 ......utwory użytkownika w pamięci flash USB (utwór MIDI)
• A.00–A.99 ......utwory użytkownika w pamięci flash USB (utwór audio)

 Jeżeli wybrany utwór zawiera już nagrane dane: 
Należy sprawdzić jego numer na wyświetlaczu. 

NOTYFIKACJA
Jeżeli wybrany utwór zawiera dane, nagranie nowych danych spowoduje usunięcie tych 
istniejących. 

4 Wybrać brzmienie (strona 13) i inne parametry, np. taktowanie 
(strona 14) czy pogłos (strona 15), jakie mają być zastosowane 
podczas nagrywania. 

Kiedy potrzebna jest pamięć flash USB?
Utwory MIDI można zapisywać w wewnętrznej pamięci instrumentu lub w pamięci flash USB, podczas gdy utwory 
audio można zapisywać wyłącznie w pamięci flash USB. 
W razie potrzeby należy przygotować pamięć flash USB zgodnie z instrukcjami w punkcie „Podłączanie pamięci 
flash USB” (strona 23), a następnie postępować wg poniższych instrukcji.

UWAGA
Nie można włączyć trybu nagrywania 
w następujących sytuacjach:
• W trakcie odtwarzania utworu (strona 18)
• W trakcie operacji na plikach (strona 23)

Przy pomijaniu czynności od 1 do 4, 
przy wybranym utworze, którego nie 
można nagrać: 
Naciśnięcie [RECORD] powoduje wybranie 
utworu o najniższym numerze (z tych, 
które nie zawierają danych) jako docelowy 
plik nagrania.
• Jeżeli wybrano „C.**”, naciśnięcie 

[RECORD] powoduje wybranie „A.**” 
(utwór audio w pamięci flash USB).

• Jeżeli wybrano „F.**”, „L.**”, „P.**” 
lub „d.**”, naciśnięcie [RECORD] 
powoduje wybranie „U.**” (utwór 
MIDI w pamięci wewnętrznej). Jeżeli 
brak pustego utworu użytkownika, 
docelowym miejscem nagrania będzie 
„U.0.1.”. 

U.01U.0.1.

Jeżeli utwór zawiera dane: Jeżeli utwór nie zawiera danych:

Świeci się tylko jedna kropka po lewej Świecą się trzy 

Korzystanie z metronomu
Podczas nagrywania można korzystać 
z metronomu, jednak jego dźwięk nie 
zostanie nagrany. 
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5 Nacisnąć przycisk [RECORD], aby aktywować tryb nagrywania. 
Zapali się dioda [RECORD], a dioda [PLAY/STOP] zacznie mrugać 
w ustawionym tempie. 

Aby opuścić tryb nagrywania, ponownie nacisnąć [RECORD]. 

6 Rozpocząć nagrywanie. 

 W standardzie MIDI:
Aby rozpocząć nagrywanie, wystarczy rozpocząć grę albo nacisnąć 
[PLAY/STOP]. W czasie nagrywania na ekranie będzie widoczny 
bieżący numer taktu. 

 Nagrywanie w standardzie audio:
Aby rozpocząć nagrywanie, nacisnąć [PLAY/STOP]. Podczas nagrywania 
na ekranie wyświetlany jest czas, który upłynął od początku nagrania.

7 Nacisnąć przycisk [RECORD] lub [PLAY/STOP], aby zatrzymać 
nagrywanie. 
Na wyświetlaczu pojawią się kolejne kreski, informujące o zapisywaniu 
nagranych danych. Kiedy dane zostaną zapisane, na trzy sekundy pojawi 
się komunikat „End”, po którym wyświetli się numer utworu, co oznacza, 
że tryb nagrywania został wyłączony. 

NOTYFIKACJA
Nie należy wyłączać zasilania ani odłączać pamięci flash USB, kiedy na wyświetlaczu 
pojawiają się kolejne kreski. Może to spowodować skasowanie wszystkich utworów 
zapisanych w pamięci instrumentu, w tym również utworów zewnętrznych (strona 18). 

8 Aby wysłuchać nagranego utworu, nacisnąć [PLAY/STOP]. 
Aby zatrzymać odtwarzanie, ponownie nacisnąć [PLAY/STOP]. 

Jeżeli zaczyna brakować pamięci: 
Po naciśnięciu [RECORD] na wyświetlaczu 
pojawi się komunikat „EnP”. Można 
rozpocząć nagrywanie, ale w jego trakcie 
pamięć może zostać zapełniona. Aby 
zapewnić wystarczającą ilość pamięci, 
zaleca się usunięcie wszystkich zbędnych 
plików (strona 25).MigaŚwieci 

1. 2.
Numer taktu

UWAGA
Podczas nagrywania utworu audio 
nagrywane są również dźwięki 
podawane przez gniazdo AUX IN. 

Usuwanie pliku utworu
Aby usunąć nagrany utwór, należy postępować zgodnie z instrukcjami podanymi na 
stronie strona 25.

0.01. 0.02.

Oznacza minuty. W przypadku 
10 lub więcej minut, pokazana 
jest tylko najniższa cyfra. 

Oznacza sekundy. 
Upłynęło czasu
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Używanie pamięci flash USB

Instrument wyposażony jest w kilka następujących funkcji do obsługi plików utworów.

Formatowanie pamięci flash USB
Kopiowanie pliku użytkownika MIDI z instrumentu do pamięci flash USB
Usuwanie pliku utworu z instrumentu lub z pamięci flash USB

Podłączanie pamięci flash USB

UWAGA
Trybu operacji na plikach nie można 
włączyć w następujących sytuacjach:
• W czasie odtwarzania utworu lub 

w trakcie pauzy (strona 18)
• W trybie nagrywania (strona 21)

Środki ostrożności, które należy 
zachować podczas korzystania 
ze złącza [USB TO DEVICE]
Instrument jest wyposażony w złącze 
[USB TO DEVICE]. Przy podłączaniu pamięci 
flash USB do złącza należy obchodzić się z nią 
bardzo delikatnie. Należy stosować się do ważnych 
zaleceń przedstawionych poniżej.

UWAGA
Więcej informacji na temat korzystania z pamięci flash USB można znaleźć 
w instrukcji obsługi dołączonej do pamięci.

Kompatybilne pamięci flash USB
Instrument może nie obsługiwać wszystkich 
dostępnych na rynku pamięci flash USB. 
Firma Yamaha nie gwarantuje, że pamięć flash USB 
nabyta przez użytkownika będzie współpracować 
z instrumentem. Przed zakupem pamięci flash USB, 
która ma być używana z tym instrumentem, proszę 
sprawdzić informacje na stronie internetowej pod 
adresem: http://download.yamaha.com/

UWAGA
Nie można podłączać urządzeń USB innego rodzaju, takich jak klawiatura 
komputerowa czy mysz.

Podłączanie pamięci flash USB
Podłączając pamięć flash USB do złącza 
[USB TO DEVICE], należy sprawdzić, czy 
złącze pamięci jest odpowiednie i zadbać o to, 
by zostało wsunięte we właściwym położeniu.

NOTYFIKACJA
• Nie należy stosować przewodów USB dłuższych niż 

3 metry.
• Instrument obsługuje standard USB 1.1, ale można 

do niego podłączyć urządzenie pamięci zgodne ze 
standardem USB 2.0 i korzystać z niego. Dane będą 
jednak przesyłane z szybkością zapewnianą przez 
standard USB 1.1.

Korzystanie z pamięci flash USB
Po podłączeniu do instrumentu pamięci flash USB 
można zapisywać w niej utworzone dane, a także 
odczytywać zapisane w niej informacje.

Liczba pamięci flash USB, z których 
można korzystać

Do złącza [USB TO DEVICE] można podłączyć tylko 
jedną pamięć flash USB.

Formatowanie pamięci flash USB
Podczas próby dostępu do pamięci flash USB, może 
pojawić się komunikat monitujący o sformatowanie 
urządzenia bądź nośnika. W takim przypadku należy 
wykonać operację formatowania (strona 24).

NOTYFIKACJA
W wyniku formatowania wszystkie dane zapisane 
na nośniku są usuwane. Należy upewnić się, że na 
formatowanym nośniku nie znajdują się żadne ważne dane.

Zabezpieczenie danych (ochrona 
danych przed zapisem)

Aby zabezpieczyć ważne dane przed przypadkowym 
usunięciem, należy zastosować funkcję ochrony 
danych przed zapisem (write-protect), w którą jest 
wyposażona używana pamięć flash USB. Należy 
pamiętać, aby przed przystąpieniem do zapisywania 
danych w pamięci flash USB wyłączyć funkcję 
ochrony danych przed zapisem.

Podłączanie/odłączanie pamięci 
flash USB

Przed wyjęciem pamięci flash USB ze złącza 
[USB TO DEVICE] trzeba sprawdzić, czy 
instrument nie korzysta z danych (np. nie wykonuje 
operacji zapisu, kopiowania lub usuwania).

NOTYFIKACJA
Nie należy zbyt często podłączać i odłączać pamięci 
flash USB. Może to doprowadzić do zawieszenia 
się systemu instrumentu. Kiedy instrument korzysta 
z danych (podczas zapisywania, kopiowania, usuwania, 
wczytywania lub formatowania) albo instaluje pamięć 
flash USB (zaraz po podłączeniu jej), NIE odłączać 
złącza USB. Może to spowodować uszkodzenie danych 
na jednym lub obu urządzeniach.

MAX
PHONES USB TO DEVICE

MIN

MASTER VOLUME
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Formatowanie pamięci flash USB
NOTYFIKACJA
Podczas formatowania pamięci flash USB wszystkie zapisanej w niej dane zostaną usunięte. Przed przystąpieniem do 
formatowania, ważne dane należy zapisać na komputerze lub innym urządzeniu pamięci.

1 Podłączyć pamięć flash USB do złącza [USB TO DEVICE]. 

2 Przytrzymując wciśnięte przyciski [FUNCTION] i [PLAY/STOP], 
nacisnąć [RECORD]. 
Na wyświetlaczu pojawi się na chwilę „For”, po czym pojawi się „n Y”. 
Aby anulować operację, nacisnąć wtedy [-]. 

3 Aby wykonać operację formatowania, nacisnąć [+]. 
Na wyświetlaczu pojawią się kolejne kreski, informujące o tym, że trwa 
formatowanie. Po zakończeniu operacji, na wyświetlaczu pojawi się komunikat 
„End”. 

NOTYFIKACJA
Nie należy wyłączać zasilania ani odłączać pamięci flash USB, kiedy na wyświetlaczu 
pojawiają się kolejne kreski. 

Kopiowanie utworu użytkownika z instrumentu do pamięci flash USB
Utwór użytkownika zapisany w pamięci instrumentu można skopiować do pamięci flash USB. Kopiowany utwór 
zapisywany jest w formacie SMF 0 w katalogu „USER FILES” w pamięci flash USB, pod automatycznie nadawaną 
nazwą „USERSONG**.MID” (** = cyfry). 

1 Podłączyć pamięć flash USB do złącza [USB TO DEVICE]. 

2 Jako źródło kopiowania wybrać utwór użytkownika w pamięci 
instrumentu.
Szczegółowe instrukcje, patrz strona 18. 

3 Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć 
[PLAY/STOP].
Na wyświetlaczu pojawi się na chwilę „SAu”, a następnie pojawi się numer 
utworu (na przykład „S.00”) jako miejsce docelowe operacji kopiowania. 

Aby anulować w tym miejscu operację kopiowania zanim się rozpocznie, 
nacisnąć którykolwiek przycisk, inny niż [PLAY/STOP]. 

4 Aby rozpocząć kopiowanie, nacisnąć [PLAY/STOP]. 
Na wyświetlaczu pojawią się kolejne kreski, informujące o tym, że trwa operacja 
kopiowania. Po zakończeniu kopiowania, na wyświetlaczu pojawi się komunikat 
„End”. 

NOTYFIKACJA
Nie należy wyłączać zasilania ani odłączać pamięci flash USB, kiedy na wyświetlaczu 
pojawiają się kolejne kreski. 

UWAGA
Podczas uruchamiania procesu 
nagrywania utworu (strona 22), 
kopiowania (poniżej) lub usuwania (strona 
25), na wyświetlaczu może pojawić się 
komunikat „UnF”, informujący o tym, 
że pamięć flash USB nie została jeszcze 
sformatowana. W takim przypadku należy 
przeprowadzić operację formatowania, 
wykonując czynności opisane po lewej 
w punkcie 2.

UWAGA
Jeżeli w punkcie 2 wybrany został inny 
utwór niż utwór użytkownika, w punkcie 3 
pojawi się komunikat „E01”. W takim 
przypadku należy wrócić do punktu 2. 

UWAGA
Skopiowanego utworu nie można zapisać 
w przypadku braku dostatecznej ilości 
wolnego miejsca w pamięci flash USB. 
Aby zapewnić wystarczającą ilość miejsca, 
należy usunąć niepotrzebne pliki (strona 25).

SAu S.00
Numer utworu

(Przykład: „S.00”)
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Usuwanie pliku utworu
Plik utworu użytkownika można usunąć. 

1 W razie potrzeby podłączyć pamięć flash USB do złącza 
[USB TO DEVICE]. 

2 Wybrać utwór, który ma zostać usunięty. 
Szczegółowe instrukcje nt. wybierania pliku utworu, patrz strona 19. 

3 Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć 
[RECORD]. 
Na wyświetlaczu pojawi się na chwilę „dEL”, po czym pojawi się „n Y”. 
Aby anulować operację, nacisnąć [-]. 

4 Aby wykonać operację usunięcia, nacisnąć [+]. 
Na wyświetlaczu pojawią się kolejne kreski, informujące o tym, że trwa 
usuwanie. Po zakończeniu operacji, na wyświetlaczu pojawi się komunikat 
„End”. 

NOTYFIKACJA
Nie należy wyłączać zasilania ani odłączać pamięci flash USB, kiedy na wyświetlaczu 
pojawiają się kolejne kreski. 

UWAGA
Po wykonaniu czynności z punktu 3 
odtworzenie utworu nie będzie już 
możliwe. Nazwę utworu, który ma zostać 
usunięty należy zatem sprawdzić przed 
przejściem do punktu 3. 

UWAGA
Opisana tu operacja nie stosuje się do 
utworów przeniesionych z komputera do 
pamięci wewnętrznej instrumentu. W celu 
usunięcia tego typu utworu należy użyć 
komputera. 
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Dane kopii zapasowej i uruchamianie 

Kopie zapasowe danych w pamięci wewnętrznej
Następujące dane, określane jako dane kopii zapasowej, a także dane utworów użytkownika i utworów 
zewnętrznych, pozostają zachowane, nawet po wyłączeniu zasilania.

• Kod znaków................................................... strona 20
• Strojenie......................................................... strona 16
• Sterownik I.A. Control – on/off ................... strona 12
• Sterownik I.A. Control – głębia .................... strona 12
• Punkt półpedału............................................. strona 11
• Głośność metronomu..................................... strona 14
• Głośność odtwarzania utworu audio ............. strona 19
• Bramka antyszumowa AUX IN – on/off....... strona 28

Uruchamianie danych kopii zapasowej
Przytrzymując wciśnięty klawisz C7, włączyć zasilanie. Na wyświetlaczu pojawi się „CLr”, po czym uruchomione 
zostaną dane kopii zapasowej (oprócz „Kodu znaków”). Utwory użytkownika i utwory zewnętrzne nie są usuwane. 

NOTYFIKACJA
Nie należy wyłączać zasilania instrumentu podczas inicjowania danych w jego pamięci 
wewnętrznej (gdy jest wyświetlany komunikat „CLr”).
 

C7

UWAGA
Jeśli instrument przestaje działać lub 
działa niewłaściwie, należy wyłączyć 
zasilanie i wykonać procedurę inicjowania.
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Połączenia

PRZESTROGA
Przed podłączeniem instrumentu do innych urządzeń elektronicznych należy wyłączyć zasilanie instrumentu 
i pozostałych urządzeń. Przed włączeniem lub wyłączeniem zasilania wszystkich składowych urządzeń 
elektronicznych należy ustawić wszystkie poziomy głośności na minimum (0). Niezastosowanie się do tych 
zaleceń grozi porażeniem prądem i może doprowadzić do uszkodzenia urządzeń.

Złącza 

q Złącze USB [TO HOST] 
Po podłączeniu komputera do tego złącza można przesyłać dane utworów między 
instrumentem a komputerem za pomocą standardu MIDI, a także korzystać 
z zaawansowanych komputerowych programów muzycznych. Instrukcje na 
ten temat znajdują się w podręczniku „Czynności związane z komputerem”. 

w Złącze MIDI IN / OUT
Te złącza pozwalają podłączyć instrument do innego instrumentu MIDI. 
Szczegółowa instrukcja na ten temat znajduje się w punkcie „Informacje o 
standardzie MIDI” na stronie strona 29. 

e Gniazda AUX IN [L/L+R] [R]
Po podłączeniu przewodów stereo do tych gniazd, za pomocą głośników 
instrumentu można odtwarzać dźwięk pochodzący z innego sprzętu audio. 

PRZESTROGA
Kiedy gniazda AUX IN są podłączone do urządzenia zewnętrznego, należy najpierw 
włączyć zasilanie urządzenia zewnętrznego, a później zasilanie instrumentu. Zasilanie 
powinno być wyłączane w odwrotnej kolejności.

USB TO DEVICE

eq w r t

Informacje na temat umieszczenia złączy podano w rozdziale „Kontrolery i złącza na 
panelu” na stronie strona 8. 

(Lewa strona z przodu, 
pod klawiaturą)

UWAGA
Należy używać przewodów USB typu AB 
nie dłuższych niż 3 metry. Kable USB 3.0 
nie mogą być stosowane.

UWAGA
W przypadku urządzeń monofonicznych 
należy korzystać tylko z gniazd AUX IN 
[L/L+R].

AUX OUT

OUTPUT

AUX IN

AUX IN

Przewód audio

Przewód audio

Stereofoniczna 
wtyczka słuchawek 
(standardowa)

Wtyczka słuchawek 
(standardowa)

Wtyczka słuchawek
(standardowa)

Wtyczka słuchawek
(standardowa)

Instrument

Klawiatura lub inny 
sprzęt audio
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 Minimalizowanie szumów w sygnale wejściowym za pomocą 
bramki antyszumowej

Domyślnie instrument jest tak ustawiony, aby usuwać niepożądane szumy 
z sygnału wejściowego. Może to jednak spowodować usunięcie także 
pożądanych dźwięków, jak np. łagodne wygasanie dźwięku fortepianu. 
Aby tego uniknąć, należy wyłączyć bramkę antyszumową postępując jak 
poniżej. 

Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć klawisz C#6, 
aby włączyć lub wyłączyć bramkę antyszumową. 

r Gniazda AUX OUT [L/L+R] [R]
Te gniazda umożliwiają podłączenie instrumentu do zewnętrznego systemu 
głośnikowego, dzięki czemu można grać w większych salach z większą 
głośnością. 

PRZESTROGA
Kiedy gniazda AUX OUT są podłączone do urządzenia zewnętrznego, należy najpierw 
włączyć zasilanie instrumentu, a później urządzenia zewnętrznego. Zasilanie powinno 
być wyłączane w odwrotnej kolejności. Poza tym przed włączeniem lub wyłączeniem 
zasilania wszystkich składowych urządzeń elektronicznych należy ustawić wszystkie 
poziomy głośności na minimum (0).

NOTYFIKACJA
Kiedy gniazda AUX OUT są podłączone do urządzenia zewnętrznego, w żadnym 
wypadku nie wolno podłączać gniazd [AUX IN] do gniazd wyjściowych urządzenia 
zewnętrznego. Nieprzestrzeganie tej zasady może spowodować sprzężenie zwrotne 
(oscylację), które może uszkodzić obydwa urządzenia.

t Złącze [USB TO DEVICE]
To złącze umożliwia podłączanie pamięci flash USB. Zobacz „Podłączanie 
pamięci flash USB” na stronie strona 23, aby uzyskać więcej informacji. 

Ustawienie domyślne: ON

C#6

UWAGA
Należy stosować kable audio i wtyczki 
o zerowym oporze.

UWAGA
W przypadku urządzeń monofonicznych 
należy korzystać tylko z gniazd AUX OUT 
[L/L+R].

AUX INAUX OUT

Przewód audio

Wtyczka słuchawek 
(standardowa)

Wtyczka słuchawek
(standardowa)

Instrument

Głośnik z zasilaniem
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Informacje o standardzie MIDI

MIDI (Musical Instrument Digital Interface) to używany na całym 
świecie standardowy format przesyłania i odbierania danych między 
elektronicznymi instrumentami muzycznymi. Połączenie instrumentów 
muzycznych obsługujących standard MIDI za pomocą kabli MIDI 
pozwala na przesyłanie danych o nagraniu i ustawieniach między 
wieloma instrumentami muzycznymi. Dzięki standardowi MIDI można 
osiągnąć lepsze efekty wykonawcze niż w przypadku gry na jednym 
instrumencie muzycznym. 

Przykład połączenia MIDI
Przykład 1:
Poniższe połączenie pozwala odtwarzać dźwięki zewnętrznego generatora brzmień MIDI z klawiatury tego 
instrumentu.

Ustawić kanał odbioru MIDI w zewnętrznym generatorze brzmień MIDI na „1”, ponieważ kanał transmisyjny 
MIDI instrumentu ustawiony jest na „1”.

Przykład 2:
Poniższe połączenie pozwala odtwarzać dźwięki tego instrumentu poprzez odtwarzanie utworu na zewnętrznym 
sekwencerze. 

Kanał odbioru MIDI w instrumencie można ustawić wyłącznie na 1 i 2. Dlatego dane partii fortepianowej należy 
przypisać do kanałów MIDI 1 i 2 w utworze. 

Sterowanie lokalne On/Off
Zazwyczaj podczas gry na instrumencie sterowany jest wewnętrzny generator brzmień. Oznacza to, że sterowanie 
lokalne jest włączone (On). Chcąc korzystać z klawiatury tylko do sterowania innym instrumentem MIDI, należy 
wyłączyć sterowanie lokalne. Przy takim ustawieniu instrument nie będzie wytwarzać dźwięków, nawet podczas gry 
na klawiaturze. 

Aby włączyć lub wyłączyć sterowanie lokalne: 
Przytrzymując wciśnięty przycisk [FUNCTION], nacisnąć klawisz C6 (aby włączyć lub wyłączyć). 

UWAGA
W celu ustanowienia połączenia MIDI potrzebny jest specjalny 
przewód MIDI (do nabycia odrębnie). 

UWAGA
Obsługiwane komunikaty MIDI mogą się różnić w zależności 
od instrumentu MIDI. Oznacza to, że niektóre komunikaty MIDI 
wysyłane przez instrument mogą nie zostać rozpoznane przez 
inny instrument MIDI. Dlatego dla każdego instrumentu MIDI 
należy sprawdzić jego „Schemat implementacji MIDI”. 
„Schemat implementacji MIDI” dla tego instrumentu podany 
jest w materiałach referencyjnych dotyczących standardu MIDI. 

UWAGA
Podczas odtwarzania utworu, przez MIDI przesyłane będą tylko 
dane MIDI z kanałów 3 – 16. 

Odbiera dane MIDI. Przesyła dane MIDI.

MIDI OUT MIDI INDane wykonania
NU1

Generator 
brzmień MIDI

MIDI IN MIDI OUTDane utworu
NU1

Sekwencer

C6

Ustawienie domyślne: ON
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Lista komunikatów

* Gdy operacja (taka jak zapisywanie lub przesyłanie danych) jest w toku, na wyświetlaczu pojawiają się migające kreski.
* Nacisnąć dowolny przycisk, aby zamknąć te komunikaty.

Komunikat Opis

CLr Przywracanie ustawień domyślnych.

con
Na komputerze podłączonym do instrumentu został uruchomiony program Musicsoft Downloader. 
Gdy komunikat jest wyświetlany, nie można korzystać z instrumentu.

E01

Kod znaków (strona 20) nie jest odpowiedni dla nazwy pliku wybieranego utworu. Należy zmienić 
ustawienie kodowania znaków.

Format danych jest niezgodny z tym instrumentem, lub wystąpił inny problem z danymi. Nie można 
wybrać utworu.

Nie można odnaleźć żadnej pamięci flash USB lub wystąpił problem z pamięcią flash USB. Wykonaj 
daną operację po odłączeniu i ponownym podłączeniu urządzenia. Jeśli komunikat będzie się nadal 
pojawiać, a wykluczone zostaną inne możliwe przyczyny, pamięć flash USB może być uszkodzona.

E02 Oznacza, że pamięć flash USB jest chroniona przed zapisem.

E03
Pamięć flash USB została zapełniona lub liczba plików i folderów przekracza maksymalną liczbę 
dopuszczalną w systemie.

E04

Nie powiodła się konwersja danych do formatu audio lub odtworzenie bądź nagranie utworu. 
W przypadku pamięci flash USB, w której wielokrotnie zapisywano lub kasowano dane, należy 
najpierw upewnić się, czy urządzenie nie zawiera żadnych ważnych danych, a następnie 
sformatować je (strona 24) i ponownie podłączyć do instrumentu.

EE1
Wystąpiła awaria instrumentu. Skontaktuj się z najbliższym sprzedawcą lub autoryzowanym 
dystrybutorem firmy Yamaha.

EEE
Wystąpiła awaria instrumentu. Skontaktuj się z najbliższym sprzedawcą lub autoryzowanym 
dystrybutorem firmy Yamaha.

End Pojawia się po zakończeniu bieżącej operacji.

EnP

Kończy się miejsce w pamięci instrumentu lub pamięci flash USB. Aby zapewnić wystarczające 
miejsce w pamięci, przed rozpoczęciem nagrywania zaleca się usunięcie wszystkich zbędnych 
plików (strona 25).

FUL

Nie można było ukończyć operacji, ponieważ brak wystarczającego miejsca w pamięci instrumentu 
bądź w pamięci flash USB. Jeśli komunikat pojawi się w trakcie nagrywania, dane mogą nie być 
zarejestrowane poprawnie.

n Y Potwierdza wykonanie lub niewykonanie operacji.

Pro

Ten komunikat jest wyświetlany przy próbie nadpisania bądź usunięcia utworu chronionego lub 
pliku tylko do odczytu. Operacje na pliku tylko do odczytu można wykonywać po anulowaniu 
atrybutu „tylko do odczytu”.

UnF
Podłączono niesformatowaną pamięć flash USB. Najpierw należy sprawdzić, czy pamięć nie 
zawiera ważnych danych, a następnie sformatować ją (strona 24).

Uoc

Komunikacja z pamięcią flash USB została przerwana z powodu przeciążenia prądowego pamięci 
flash USB. Odłączyć pamięć flash USB od złącza [USB TO DEVICE], a następnie włączyć ponownie 
zasilanie instrumentu.

UU1

Komunikacja z pamięcią flash USB nie powiodła się. Odłączyć pamięć flash USB i podłączyć ją 
ponownie. Jeśli ten komunikat pojawia się nawet wtedy, gdy pamięć flash USB jest podłączona 
prawidłowo, może być ona uszkodzona.

UU2

Dana pamięć flash USB nie jest obsługiwana przez instrument lub podłączono zbyt wiele pamięci 
flash USB. Informacje o podłączeniu pamięci flash USB znajdują się w punkcie „Podłączanie 
pamięci flash USB” (strona 23).

Dodatek
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Rozwiązywanie problemów

* Dostępna jest także lista komunikatów (strona 30).

Problem Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Instrument nie włącza się.
Instrument nie został właściwie podłączony. Włożyć wtyczkę żeńską w gniazdo 
w instrumencie, a męską w odpowiednie gniazdko elektryczne (strona 9).

W głośnikach lub 
słuchawkach pojawiają 
się zakłócenia.

Przyczyną zakłóceń może być telefon komórkowy znajdujący się w pobliżu 
instrumentu. Wyłącz telefon komórkowy lub używaj go w większej odległości od 
instrumentu.

Przy włączaniu i wyłączaniu 
zasilania słychać kliknięcie 
lub pyknięcie.

Instrument jest podłączany do sieci elektrycznej. Jest to normalne.

Poziom głośności jest niski 
lub w ogóle nie słychać 
dźwięku.

• Głośność jest zbyt mała: ustawić właściwy poziom głośności za pomocą regulatora 
[MASTER VOLUME] (strona 10).

• Sprawdzić, czy do gniazda słuchawkowego nie są podłączone słuchawki (strona 12).
• Sprawdzić, czy jest włączone sterowanie lokalne (strona 29).

Strój i/lub ton brzmień 
fortepianowych w pewnych 
zakresach nie brzmi 
właściwie.

Brzmienia fortepianowe precyzyjnie naśladują dźwięki tradycyjnego fortepianu. 
Jednak w wyniku stosowania algorytmów próbkowania w niektórych zakresach 
alikwoty są nadmiernie wyeksponowane, dając nieco inny strój lub ton. Jest to 
normalne i nie należy się tym niepokoić.

Jakiś klawisz nie wydaje 
dźwięku.

Klawiatura może nie działać prawidłowo, jeśli klawisz był naciśnięty przy włączaniu 
instrumentu. Wyłącz zasilanie i włącz je ponownie, aby zresetować działanie tej 
funkcji. Nie dotykać klawiszy podczas włączania zasilania (strona 10).

Sygnał wejściowy gniazd 
AUX IN jest przerywany.

Głośność w urządzeniu zewnętrznym ustawiona jest na zbyt niskim poziomie, co 
powoduje, że po dotarciu do instrumentu dźwięk jest odcinany przez bramkę 
antyszumową.

• Zwiększ głośność sygnału wyjściowego zewnętrznego urządzenia. Poziom 
natężenia dźwięków odtwarzanych przez głośniki instrumentu można regulować 
za pomocą pokrętła [MASTER VOLUME].

• Wyłączyć bramkę antyszumową (strona 28).

Pamięć flash USB zawiesiła 
(zatrzymała) pracę.

• Odłączyć pamięć flash USB i ponownie podłączyć ją do instrumentu.
• Pamięć flash USB jest niezgodna z instrumentem. Należy używać pamięci flash 

USB, których zgodność została potwierdzona przez firmę Yamaha (strona 23).

W trakcie grania słychać 
mechaniczne dźwięki.

Mechanizm klawiatury naśladuje mechanizm prawdziwego fortepianu. Klawisze 
słychać także w takim fortepianie.

Podczas wielokrotnego, 
szybkiego uderzania w ten 
sam klawisz lub podczas 
dłuższych tryli, czasami 
może pojawić się dźwięk 
nieco głośniejszy niż można 
by się było spodziewać 
(w zależności od siły uderzeń). 

Wynika ta z mechanicznej struktury klawiszy i ich działania. Jest to normalne 
zjawisko, choć bardzo rzadkie.
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Konserwacja

Aby utrzymać instrument w jak najlepszym stanie, zaleca się regularne wykonywanie czynności konserwacyjnych 
zgodnie z poniższą instrukcją.

Konserwacja instrumentu i stołka
Instrument należy czyścić miękką, suchą lub lekko wilgotną ściereczką. 

NOTYFIKACJA
Nie należy stosować rozcieńczalników do farb, rozpuszczalników, płynów czyszczących ani chusteczek nasączanych 
środkami chemicznymi.

Kurz i zabrudzenia należy delikatnie ścierać miękką ściereczką. Nie należy używać przy tym zbyt dużej siły, 
ponieważ małe cząstki brudu mogą porysować wykończenie instrumentu. Aby zachować połysk powierzchni, 
należy nakładać dostępny w sklepach środek do polerowania fortepianów na miękką ściereczkę i wycierać nią 
powierzchnię instrumentu. Następnie należy powierzchnię wypolerować przy użyciu odrębnej ściereczki. Przed 
użyciem każdego środka do polerowania należy zapoznać się z instrukcją jego właściwego stosowania.

Konserwacja klawiatury
Po wytarciu lekką wilgotną, delikatną ściereczką, wytrzeć ponownie suchą ściereczką. W przypadku uporczywych 
plam na białych klawiszach, stosować specjalny środek do czyszczenia fortepianów (do nabycia odrębnie). Stosując 
taki środek, należy uważać, aby nie nałożyć go na czarne klawisze. Po zastosowaniu wytrzeć suchą ściereczką, aby 
usunąć resztki środka.

Regulowanie wysokości ławki
Wysokość ławki można regulować, obracając uchwyt. Obrót w prawo powoduje zwiększenie wysokości ławki. 
(Uchwyt jest mocno przykręcony przed wysyłką produktu).

Czyszczenie pedałów 
Podobnie jak w przypadku pianina akustycznego, po latach użytkowania pedały mogą zmatowieć. 
Wówczas należy je wypolerować stosując środki przeznaczone do pedałów fortepianowych. Przed użyciem środka 
należy zapoznać się z instrukcją jego stosowania.

Strojenie
W odróżnieniu od pianina akustycznego, ten instrument nie wymaga strojenia (choć możliwe jest dostosowanie 
wysokości stroju w celu dostrojenia się do innych instrumentów). Wynika to z tego, że instrumenty cyfrowe 
zawsze utrzymują idealny strój. Niemniej w przypadku wątpliwości co do czułości klawiatury, należy skontaktować 
się ze sprzedawcą firmy Yamaha. 
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Dane techniczne

* Specyfikacje i opisy w niniejszym podręczniku użytkownika mają jedynie charakter informacyjny. Firma Yamaha Corp. zastrzega sobie 
prawo do zmiany i modyfikacji produktów lub specyfikacji w dowolnym czasie bez wcześniejszego powiadomienia. Ponieważ 
specyfikacje, wyposażenie lub opcje mogą się różnić w poszczególnych krajach, należy je sprawdzić u sprzedawcy firmy Yamaha.

Wyposażenie dodatkowe

Rozmiar/masa
Wymiary

Szerokość 1 501mm (59-1/8")

Wysokość 1 024mm (40-5/16")

Głębokość 463mm (18-1/4")

Waga 109kg (240Ibs., 5oz)

Interfejs 
sterowania

Klawiatura

Liczba klawiszy 88 (A-1–C7)

Białe klawisze Żywica akrylowa

Czarne klawisze Żywica fenolowa

Czułość klawiatury Stała/Miękka/Średnia/Twarda

Pedał

Liczba pedałów 3

Półpedał Tak

Funkcje Tłumik (z efektem półpedału), Sostenuto, Soft

Reaktywny pedał tłumika 
fortepianu Tak

Typ wyświetlacza 7-segmentowy LED

Język panelu Angielski

Obudowa
Pokrywa Tak

Pulpit na nuty Tak

Generowanie 
brzmień/
Brzmienia

Generowanie 
brzmień

Technologia generowania 
brzmień Próbkowanie CFX

Efekty 
generowania 
brzmień 
fortepianowych

Przedłużenie dźwięków Tak

Próbki key-off Tak

Rezonans strunowy Tak

Polifonia Maksymalna polifonia 
(liczba dźwięków) 256

Wstępnie 
zdefiniowane Liczba brzmień 5

Efekty Typ Pogłos Tak

Nagrywanie/
/Odtwarzanie 
(utwory MIDI)

Nagrywanie

Liczba utworów 10

Liczba ścieżek 1

Ilość danych (maks.) Ok. 1,5 MB (ok. 550 kB na utwór)

Odtwarzanie Ilość danych (maks.) Ok. 550 kB na utwór

Wstępnie 
zdefiniowane

Liczba wstępnie 
zaprogramowanych utworów

50 wstępnie zdefiniowanych utworów, 5 utworów 
demonstrujących brzmienia

Format danych
Nagrywanie SMF (format 0)

Odtwarzanie SMF (format 0, format 1), ESEQ

Nagrywanie/
/Odtwarzanie 
(utwory audio)

Czas nagrywania/odtwarzania (maks.) 80 minut/utwór

Format danych .wav (próbkowanie 44,1 kHz, rozdzielczość 16 bitów, stereo)

Funkcje Ogólna obsługa

Metronom Tak

Tempo Tak

Transpozycja Tak

Strojenie Tak

Typ skali 7

Inteligentna kontrola akustyki Tak

Pamięć
Pamięć wewnętrzna ok. 1,5 MB (pojemność nagrywania + utwory zewnętrzne)

Urządzenie zewnętrzne Pamięć flash USB (do nabycia odrębnie)

Złącza Złącza

MIDI IN/OUT

Słuchawki PHONES x 2

AUX IN [L/L+R] [R]

AUX OUT [L/L+R] [R]

USB TO DEVICE Tak

USB TO HOST Tak

Wzmacniacze 
i głośniki

Wzmacniacze (40W + 40W) x 2

Głośniki (16cm + 1,9cm) x 2

Akcesoria Dołączone akcesoria

Podręcznik użytkownika, przewód zasilający prądu 
zmiennego, filcowa pokrywa klawiatury, Ławka 

(dołączona lub opcjonalna, zależnie od kraju), Rejestracja 
użytkownika produktu firmy Yamaha, paski filcowe x 3, 

„50 Greats for the Piano” (zeszyt z nutami)

Słuchawki HPE-160
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Информация за потребители относно събирането и изхвърлянето на старо оборудване

Този символ на продуктите, опаковките и/или придружаващата документация означава, че използваните електрически и 
електронни продукти не трябва да се изхвърлят заедно с обикновения домакински боклук.
За правилно третиране, възстановяване и рециклиране на стари продукти ги предайте в съответните пунктове за събиране, в 
съответствие с националното ви законодателство и Директива 2002/96/ЕО.

Изхвърляйки тези продукти по правилния начин, вие ще помогнете за запазване на ценни ресурси и за предотвратяване на 
потенциални негативни ефекти върху човешкото здраве и околната среда, които биха могли да възникнат при неправилно 
изхвърляне.

За по-подробна информация относно събирането и рециклирането на стари продукти се обърнете към вашата община, 
службата за събиране на отпадъци или магазина, откъдето сте закупили продуктите. 

[За бизнес потребителите в Европейския съюз]
Ако искате да изхвърлите електрическо и електронно оборудване, се свържете с вашия търговец или доставчик за получаване 
на допълнителна информация.

[Информация относно изхвърлянето в страни извън Европейския съюз]
Този символ е валиден само в Европейския съюз. Ако искате да изхвърлите тези продукти, свържете се с местните власти или 
с вашия търговец и попитайте за правилния начин на изхвърляне.

(weee_eu)

Informacje dla Użytkowników odnośnie zbiórki i utylizacji starego sprzętu

Ten symbol na sprzętach, opakowaniach i/lub dokumentach towarzyszących oznacza, że zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego nie należy wyrzucać ze zwykłymi odpadami domowymi. Zgodnie z przepisami swojego kraju oraz Dyrektywami 
2002/96/EC, w celu poprawnego oczyszczania, regeneracji i przetwarzania starych sprzętów, proszę oddawać je do odpowiednich 
punktów zbierania ww.

Prawidłowa utylizacja owych sprzętów pomaga zachowywać cenne zasoby, a także zapobiegać wszelkim potencjalnym negatywnym 
wpływom na zdrowie ludzi i stan środowiska, które mogłyby wyniknąć w przypadku nieprawidłowego obchodzenia się z odpadami.

W celu uzyskania dalszych informacji na temat zbiórki i przetwarzania starych sprzętów, proszę skontaktować się z lokalnym 
samorządem miejskim, zakładem utylizacji odpadów lub punktem sprzedaży, w którym nabyto przedmioty.

[Dla użytkowników biznesowych w Unii Europejskiej]
W celu wyrzucenia sprzętu elektrycznego i elektronicznego, proszę skontaktować się ze swoim dilerem lub dostawcą i zasięgnąć dalszej 
informacji.

[Informacje dotyczące utylizacji w krajach poza Unią Europejską]
Ten symbol obowiązuje tylko w Unii Europejskiej. W celu wyrzucenia tych przedmiotów, proszę skontaktować się ze swoimi władzami 
lokalnymi lub dilerem i zapytać o prawidłową metodę utylizacji.

(weee_eu)

Oplysninger til brugere om indsamling og bortskaffelse af gammelt udstyr

Dette symbol på produkter, emballage og/eller medfølgende dokumenter angiver, at brugte elektriske og elektroniske produkter ikke må 
bortskaffes sammen med det øvrige husholdningsaffald.
Aflever gamle produkter på egnede indsamlingssteder for at sikre korrekt behandling, genindvinding og genbrug i henhold til lokal 
lovgivning og direktivet 2002/96/EF.

Ved at bortskaffe disse produkter på korrekt vis er du med til at spare værdifulde ressourcer og forebygge eventuelle skadelige virkninger 
på menneskers helbred og miljøet, der ellers kunne opstå som følge af forkert affaldsbehandling.

Du kan få flere oplysninger om indsamling og genbrug af gamle produkter ved at kontakte dine lokale myndigheder, de kommunale 
renovationsmyndigheder eller den forhandler, hvor du købte produktet. 

[For erhvervsbrugere i EU]
Kontakt din forhandler eller leverandør for at få flere oplysninger, hvis du ønsker at bortskaffe elektrisk og/eller elektronisk udstyr.

[Oplysninger om bortskaffelse i lande uden for EU]
Dette symbol har kun gyldighed i EU. Kontakt dine lokale myndigheder eller din forhandler, og spørg efter den korrekte 
bortskaffelsesmetode.

(weee_eu)

Oplysninger til brugere om indsamling og bortskaffelse af gammelt udstyr

Dette symbol på produkter, emballage og/eller medfølgende dokumenter angiver, at brugte elektriske og elektroniske produkter ikke må 
bortskaffes sammen med det øvrige husholdningsaffald.
Aflever gamle produkter på egnede indsamlingssteder for at sikre korrekt behandling, genindvinding og genbrug i henhold til lokal 
lovgivning og direktivet 2002/96/EF.

Ved at bortskaffe disse produkter på korrekt vis er du med til at spare værdifulde ressourcer og forebygge eventuelle skadelige virkninger 
på menneskers helbred og miljøet, der ellers kunne opstå som følge af forkert affaldsbehandling.

Du kan få flere oplysninger om indsamling og genbrug af gamle produkter ved at kontakte dine lokale myndigheder, de kommunale 
renovationsmyndigheder eller den forhandler, hvor du købte produktet. 

[For erhvervsbrugere i EU]
Kontakt din forhandler eller leverandør for at få flere oplysninger, hvis du ønsker at bortskaffe elektrisk og/eller elektronisk udstyr.

[Oplysninger om bortskaffelse i lande uden for EU]
Dette symbol har kun gyldighed i EU. Kontakt dine lokale myndigheder eller din forhandler, og spørg efter den korrekte 
bortskaffelsesmetode.

(weee_eu)

Användarinformation, beträffande insamling och dumpning av gammal utrustning

Denna symbol, som finns på produkterna, emballaget och/eller bifogade dokument talar om att de använda elektriska och elektroniska 
produkterna inte ska blandas med allmänt hushållsavfall.
För rätt handhavande, återställande och återvinning av gamla produkter, vänligen medtag dessa till lämpliga insamlingsplatser, i enlighet 
med din nationella lagstiftning och direktiven 2002/96/EC.

Genom att slänga dessa produkter på rätt sätt, kommer du att hjälpa till att rädda värdefulla resurser och förhindra möjliga negativa effekter 
på mänsklig hälsa och miljö, vilka i annat fall skulle kunna uppstå, p.g.a. felaktig sophantering.

För mer information om insamling och återvinning av gamla produkter, vänligen kontakta din lokala kommun, ditt sophanteringsföretag eller 
inköpsstället för dina varor.

[För företagare inom EU]
Om du vill göra dig av med elektrisk och elektronisk utrustning, vänligen kontakta din försäljare eller leverantör för mer information.

[Information om sophantering i andra länder utanför EU]
Denna symbol gäller endast inom EU. Om du vill slänga dessa föremål, vänligen kontakta dina lokala myndigheter eller försäljare och fråga 
efter det korrekta sättet att slänga dem.

(weee_eu)



Пластината с името на този продукт се намира от долната 
страна на уреда. Серийният номер на този продукт се 
намира върху или близо до пластината с името. Tрябва да 
отбележите този сериен номер в съответните места по-долу 
и да запазите това ръководство като постоянен документ за 
вашата покупка, който да помогне за идентифицирането на 
продукта в случай на кражба.

Mодел №  

Cериен №

(bottom)

Produktets navneskilt findes på undersiden af enheden. 
Produktets serienummer findes på eller i nærheden af 
navneskiltet. Du skal notere dette serienummer nedenfor og 
gemme denne vejledning som et købsbevis og et middel til 
identifikation i tilfælde af tyveri.

Modelnr. 

Serienr.

(bottom)

Tabliczkę znamionową można znaleźć na spodzie 
instrumentu. Numer seryjny znajduje się na lub obok tabliczki 
znamionowej. Zapisz ten numer w miejscu poniżej i zachowaj 
ten podręcznik jako dowód zakupu, aby ułatwić identyfikację 
instrumentu w przypadku jego ewentualnej kradzieży.

Nr modelu 

Nr seryjny

(bottom)

Produktens namnetikett finns på enhetens undersida. 
Produktens serienummer finns på eller i närheten av 
namnetiketten. Du bör anteckna serienumret i utrymmet nedan 
och förvara den här bruksanvisningen som ett bevis på ditt köp 
och för att underlätta identifiering i händelse av stöld.

Modellnummer 

Serienummer

(bottom)





За подробности относно продуктите се свържете с най-близкия 
представител на Yamaha или оторизираните дистрибутори, 
изброени по-долу.

Kontakt den nærmeste Yamaha-repræsentant eller autoriserede 
distributør på nedenstående liste for at få detaljerede oplysninger 
om produkterne.

Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat produktów, należy 
skontaktować się z najbliższym przedstawicielem firmy Yamaha 
lub z autoryzowanym dystrybutorem wymienionym poniżej.

Kontakta närmaste Yamaha-representant eller auktoriserade 
distributör i listan nedan om du vill ha mer information om 
produkterna.

CANADA
Yamaha Canada Music Ltd.
135 Milner Avenue, Scarborough, Ontario,
M1S 3R1, Canada
Tel: 416-298-1311

U.S.A.
Yamaha Corporation of America 
6600 Orangethorpe Ave., Buena Park, Calif. 90620, 
U.S.A.
Tel: 714-522-9011

MEXICO
Yamaha de México S.A. de C.V.
Calz. Javier Rojo Gómez #1149,
Col. Guadalupe del Moral
C.P. 09300, México, D.F., México
Tel: 55-5804-0600 

BRAZIL
Yamaha Musical do Brasil Ltda.
Rua Joaquim Floriano, 913 - 4' andar, Itaim Bibi, 
CEP 04534-013 Sao Paulo, SP. BRAZIL
Tel: 011-3704-1377

ARGENTINA
Yamaha Music Latin America, S.A. 
Sucursal de Argentina
Olga Cossettini 1553, Piso 4 Norte
Madero Este-C1107CEK
Buenos Aires, Argentina
Tel: 011-4119-7000

PANAMA AND OTHER LATIN 
AMERICAN COUNTRIES/
CARIBBEAN COUNTRIES 

Yamaha Music Latin America, S.A.
Torre Banco General, Piso 7, Urbanización Marbella, 
Calle 47 y Aquilino de la Guardia, 
Ciudad de Panamá, Panamá 
Tel: +507-269-5311

THE UNITED KINGDOM/IRELAND
Yamaha Music Europe GmbH (UK)
Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes, 
MK7 8BL, England
Tel: 01908-366700

GERMANY
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstraße 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: 04101-3030

SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN
Yamaha Music Europe GmbH 
Branch Switzerland in Zürich
Seefeldstrasse 94, 8008 Zürich, Switzerland
Tel: 044-387-8080

AUSTRIA
Yamaha Music Europe GmbH Branch Austria
Schleiergasse 20, A-1100 Wien, Austria
Tel: 01-60203900

CZECH REPUBLIC/HUNGARY/
ROMANIA/SLOVAKIA/SLOVENIA

Yamaha Music Europe GmbH
Branch Austria (Central Eastern Europe Office)
Schleiergasse 20, A-1100 Wien, Austria 
Tel: 01-602039025

POLAND/LITHUANIA/LATVIA/ESTONIA
Yamaha Music Europe GmbH 
Branch Sp.z o.o. Oddzial w Polsce
ul. 17 Stycznia 56, PL-02-146 Warszawa, Poland
Tel: 022-500-2925

BULGARIA
Dinacord Bulgaria LTD. 
Bul.Iskarsko Schose 7 Targowski Zentar Ewropa 
1528 Sofia, Bulgaria
Tel: 02-978-20-25

MALTA
Olimpus Music Ltd.
The Emporium, Level 3, St. Louis Street Msida 
MSD06
Tel: 02133-2144

THE NETHERLANDS/
BELGIUM/LUXEMBOURG

Yamaha Music Europe Branch Benelux
Clarissenhof 5-b, 4133 AB Vianen, The Netherlands 
Tel: 0347-358 040 

FRANCE
Yamaha Music Europe 
7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activités Pariest, 
77183 Croissy-Beaubourg, France
Tel: 01-64-61-4000

ITALY
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy
Viale Italia 88, 20020 Lainate (Milano), Italy 
Tel: 02-935-771

SPAIN/PORTUGAL
Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Sucursal 
en España
Ctra. de la Coruna km. 17, 200, 28230 
Las Rozas (Madrid), Spain
Tel: 91-639-8888

GREECE
Philippos Nakas S.A. The Music House
147 Skiathou Street, 112-55 Athens, Greece
Tel: 01-228 2160

SWEDEN
Yamaha Music Europe GmbH Germany filial 
Scandinavia
J. A. Wettergrens Gata 1, Box 30053
S-400 43 Göteborg, Sweden
Tel: 031 89 34 00

DENMARK
Yamaha Music Europe GmbH, Tyskland – filial 
Denmark
Generatorvej 6A, DK-2730 Herlev, Denmark
Tel: 44 92 49 00

FINLAND
F-Musiikki Oy
Kluuvikatu 6, P.O. Box 260, 
SF-00101 Helsinki, Finland
Tel: 09 618511

NORWAY
Yamaha Music Europe GmbH Germany - 
Norwegian Branch
Grini Næringspark 1, N-1345 Østerås, Norway 
Tel: 67 16 77 70

ICELAND
Skifan HF
Skeifan 17 P.O. Box 8120, IS-128 Reykjavik, Iceland
Tel: 525 5000

RUSSIA
Yamaha Music (Russia)
Room 37, bld. 7, Kievskaya street, Moscow, 
121059, Russia
Tel: 495 626 5005

OTHER EUROPEAN COUNTRIES
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstraße 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-3030

Yamaha Corporation, 
Asia-Pacific Sales & Marketing Group
Nakazawa-cho 10-1, Naka-ku, Hamamatsu, 
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2313

TURKEY/CYPRUS
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstraße 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: 04101-3030

OTHER COUNTRIES
Yamaha Music Gulf FZE
LOB 16-513, P.O.Box 17328, Jubel Ali, 
Dubai, United Arab Emirates
Tel: +971-4-881-5868

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Yamaha Music & Electronics (China) Co.,Ltd.
2F, Yunhedasha, 1818 Xinzha-lu, Jingan-qu, 
Shanghai, China
Tel: 021-6247-2211

HONG KONG
Tom Lee Music Co., Ltd.
11/F., Silvercord Tower 1, 30 Canton Road,
Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong
Tel: 2737-7688

INDIA
Yamaha Music India Pvt. Ltd.
Spazedge building, Ground Floor, Tower A, Sector 
47, Gurgaon- Sohna Road, Gurgaon, Haryana, India
Tel: 0124-485-3300

INDONESIA
PT. Yamaha Musik Indonesia (Distributor) 
PT. Nusantik
Gedung Yamaha Music Center, Jalan Jend. Gatot 
Subroto Kav. 4, Jakarta 12930, Indonesia
Tel: 021-520-2577

KOREA
Yamaha Music Korea Ltd.
8F, 9F, Dongsung Bldg. 158-9 Samsung-Dong,  
Kangnam-Gu, Seoul, Korea
Tel: 02-3467-3300

MALAYSIA
Yamaha Music (Malaysia) Sdn., Bhd.
Lot 8, Jalan Perbandaran, 47301 Kelana Jaya, 
Petaling Jaya, Selangor, Malaysia
Tel: 03-78030900

PHILIPPINES
Yupangco Music Corporation
339 Gil J. Puyat Avenue, P.O. Box 885 MCPO, 
Makati, Metro Manila, Philippines
Tel: 819-7551 

SINGAPORE
Yamaha Music (Asia) PRIVATE LIMITED
Blk 202 Hougang Street 21, #02-00,
Singapore 530202, Singapore
Tel: 6747-4374

TAIWAN
Yamaha KHS Music Co., Ltd. 
3F, #6, Sec.2, Nan Jing E. Rd. Taipei.
Taiwan 104, R.O.C.
Tel: 02-2511-8688

THAILAND
Siam Music Yamaha Co., Ltd.
4, 6, 15 and 16th floor, Siam Motors Building, 
891/1 Rama 1 Road, Wangmai, 
Pathumwan, Bangkok 10330, Thailand
Tel: 02-215-2622

OTHER ASIAN COUNTRIES 
Yamaha Corporation, 
Asia-Pacific Sales & Marketing Group
Nakazawa-cho 10-1, Naka-ku, Hamamatsu, 
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2313

AUSTRALIA
Yamaha Music Australia Pty. Ltd.
Level 1, 99 Queensbridge Street, Southbank, 
Victoria 3006, Australia
Tel: 3-9693-5111

NEW ZEALAND
Music Works LTD
P.O.BOX 6246 Wellesley, Auckland 4680, 
New Zealand
Tel: 9-634-0099

COUNTRIES AND TRUST 
TERRITORIES IN PACIFIC OCEAN

Yamaha Corporation,
Asia-Pacific Sales & Marketing Group
Nakazawa-cho 10-1, Naka-ku, Hamamatsu, 
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2313

NORTH AMERICA
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NU1
Hybrid Piano

Преди да използвате този инструмент се уверете, 
че сте прочели „ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ“ на стр. 6 – 7.

Przed rozpoczęciem korzystania z instrumentu należy dokładnie 
przeczytać rozdział „ŚRODKI OSTROŻNOŚCI” na stronach 6–7.

Før du tager instrumentet i brug, skal du læse 
"SIKKERHEDSFORSKRIFTER" på side 6-7.

Läs ”FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER” på sidorna 6–7 innan 
du börjar använda instrumentet.

U.R.G., Digital Musical Instruments Division
© 2012 Yamaha Corporation

Printed in Europe
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